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D

Sicherheitsinformation
Achtung: Verbrühungsgefahr
Vor und während der Nutzung auf die einwandfreie 
Funktion des Thermostaten achten. Kinder sowie 

Erwachsene mit sensorischen Einschränkungen dürfen das 
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. 

Anwendungsbereich
Thermostat-Batterien sind für eine Warmwasserversorgung 
über Druckspeicher konstruiert und bringen so eingesetzt die 
beste Temperaturgenauigkeit. Bei ausreichender Leistung 
(ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch Elektro- bzw. Gas-
durchlauferhitzer geeignet.
Sichere Begrenzung der max. Auslauftemperatur durch vor-
geschalteten Thermostaten bei jeder üblichen Waschtisch-
armatur (Thermischer Verbrühschutz).
In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) können Thermostate nicht verwendet werden.
Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen 
Fließdruck von 3 bar justiert.
Sollten sich aufgrund von besonderen Installationsbedin-
gungen Temperaturabweichungen ergeben, so ist der 
Thermostat auf die örtlichen Verhältnisse zu justieren 
(s. Justieren).

Technische Daten
� Mindestfließdruck mit nachgeschalteten Widerständen: 

1 bar
� Max. Betriebsdruck: 10 bar
� Empfohlener Fließdruck: 1 - 5 bar
� Prüfdruck: 16 bar
� Durchfluss bei 3 bar Fließdruck: ca. 20 l/min
� Max. Wassertemperatur am Warmwassereingang: 70 °C
� Thermische Desinfektion möglich
� Vorjustierung: 39 °C

� Max. Mischwassertemperatur: 43 °C ±2 °C*1

� Mindestdurchfluss: = 5 l/min
*1 Gemessen bei einer Temperatur der Warmwasser-
versorgung von mindestens 60 °C und mit gleichbleibendem 
Druck kalt/warm.
Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 ist bei 
Ruhedrücken über 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Installation

Maßzeichnung auf Seite 1 beachten.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation 
gründlich spülen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)! 

Thermostat auf Warmwasser-Eckventil schrauben, siehe 
Seite 3, Abb. [1].

Zur Montage und sicheren Fixierung des Rückflussver-
hinderers werden das Anschlussset [Best.-Nr. 47 533, siehe 
Seite 2] oder der Schlauch [Best.-Nr. 45 704] empfohlen. 

Als Montagehilfe bei Armaturen mit Kupferrohren wird der 
Anschluss eines flexiblen Druckschlauches [Best.-Nr. 45 120, 
siehe Seite 2] empfohlen. 

Anschluss an Standventil, siehe Seite 4, Abb. [2a] und [3a].

Anschluss an Armatur mit Mischung, siehe Seite 4, Abb.  
[2b] und [3b].

Kalt- und Warmwasserzufuhr öffnen und Anschlüsse auf 
Dichtheit prüfen.Justieren

Vor Inbetriebnahme und nach jeder Wartung der Thermostat-
Kompaktkartusche muss der Thermostat justiert werden. 

Bei Standventilen wird an der Thermostat-Kompaktkartusche 
die Mischwassertemperatur eingestellt.

Bei Armaturen mit Mischung wird an der Thermostat-
Kompaktkartusche die max. Heißwassertemperatur 
eingestellt.

Temperatur-Einstellung, siehe Seite 5 

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate 
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und 
Warmwasseranschluss Rückflussverhinderer befinden. 
Hierbei ist der Thermostat von den Anschlüssen abzunehmen.

Thermische Desinfektion
Mit dem beiliegenden Schlüssel kann die thermische 
Desinfektion durchgeführt werden, ohne dass die eingestellte 
Temperatur verändert wird. Eine anschließende Justierung ist 
nicht erforderlich.

Thermische Desinfektion, siehe Seite 5 

- Start durch Drehen des Schlüssels nach links.

Die Spülzeit während der thermischen Desinfektion ist 
abhängig von der Wassertemperatur. Nationale Standards 
sind zu beachten.

- Beenden durch Drehen des Schlüssels bis zum Anschlag 
nach rechts. 

Wartung
Alle Teile prüfen, reinigen, evtl. austauschen.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Rückflussverhinderer, siehe Seite 5

II. Thermostat-Kompaktkartusche, siehe Seite 5

- Thermostat-Kompaktkartusche gegebenenfalls 
über die Ausnehmung (A) aushebeln, siehe Detail.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulage der Thermostat-Kompaktkartusche beachten, 
siehe Detail (B).

Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kompaktkartusche ist 
eine Justierung erforderlich (siehe Justieren).

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Um die Sicherheit gegen Verbrühen zu gewährleisten, 
muss mindestens 1 x pro Jahr die voreingestellte 
Auslauftemperatur überprüft werden.

Wenn die Temperatur überschritten wird, muss neu justiert 
werden (siehe Justieren).

Ersatzteile, siehe Seite 2 ( * = Sonderzubehör).

Pflege
Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden 
Pflegeanleitung zu entnehmen.
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GB

Safety notes
Caution: Risk of scalding
Before and during use make sure that the thermostat 
is functioning correctly. Children and adults with 

reduced sensory capabilities should not use the product 
unsupervised.

Application

Thermostat mixers are designed for hot water supply via 
pressurised storage heater and utilised in this way provide the 
best temperature accuracy. With sufficient power (from 18 kW 
or 250 kcal/min) electric or gas instantaneous heaters are also 
suitable. Safe limitation of the max. outlet temperature via 
preset thermostats on every standard wash basin mixer 
(thermal scalding protection). Thermostat mixers cannot be 
used in conjunction with low-pressure storage heaters 
(displacement water heaters). All thermostats are adjusted in 
the plant at a flow pressure on both sides of 3 bar.

If temperature deviations should occur on account of special 
installation conditions, the thermostat must be adapted to local 
conditions (see Adjustment).

Specifications
� Thermal disinfection possible
� Pre-adjustment: 39 °C

� Max. mixed water temperature: 43 °C ±2 °C*1

� Minimum flow rate: = 5 l/min*1

Measured at a hot water supply temperature of at least 60 °C 
with constant pressure cold/warm.

A pressure reducing valve must be fitted in the supply line if 
static pressures exceed 5 bar to satisfy noise level ratings.

Recommendations of use of thermostatic mixing valves 
for compliance with the Kiwa UK TMV Type 2
certification Scheme.

EN 1111: 2017 Table 1 Conditions for the use of the 
thermostatic mixing valves.
Valves to EN 1111 are designated for High pressure shower or 
bath/tub use as appropriate HP-S-T.

Table 1:

Table 2: 

Installation of the thermostatic mixing valves.
1. The installation shall comply with the requirements of the 

Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

2. The thermostatic mixing valve shall be installed with the 
correct backflow prevention device, if required.

3. Isolation valves must be fitted to both hot and cold inlet 
supplies and they should be fitted in an accessible position.

4. Strainers are supplied with the product and should be 
installed as shown in the installation manual.

5. Thermostatic mixing valves shall be installed as stated in the 
installation manual with allowable access for maintenance 
and commissioning.

6. Commissioning of the valve.

When commissioning the thermostatic mixing valve check the 
following: 
a. The thermostatic mixing valve and its designation are 
appropriate and matches its application, see
https://www.kiwa.com/gb/en/products/tmv-testing/
or https://www.kiwa.com/gb/en/about-kiwa/tmvs-certificate-
search/

b. The supply pressures are within the valves operating range.

c. The supply temperatures are within the valves operating 
range.

d. Isolating valves are not provided but should be installed.

e. If all these conditions are met, proceed to set the 
temperature as stipulated in the installation instructions.

f.  It is a requirement that Type 2 approved valves shall be 
verified against the original set temperature results once a  
year.

g. When commissioning or testing is due the following 
performance checks shall be carried out.

1. Measure and record the mixed water temperature at the 
outlet.

2. Isolate the cold water supply to the TMV, wait for at least five 
seconds, if water is still flowing check that the temperature is 
below 46°C. If there is no significant change to the set outlet 
temperature (±2°C or less change from the original settings) 
and the fail-safe shut off is functioning, then the valve is 
working correctly and no further service work is required. 
Note, if there is residual flow during the commissioning or 
annual verification (cold water supply isolation test), then 
this is acceptable providing the temperature of the water 
seeping from the valve is no more than 2°C above the 
designated maximum mixed water outlet temperature 
setting of the valve.

Recommended limits for the correct 
operation

Dynamic 
pressure

0.1 MPa � P � 0.5 MPa
(1 bar � P � 5 bar)

Static 
pressure

1 MPa (10 bar) max

Hot water 
temperature

55°C � T � 65°C

Cold water 
temperature

T � 25°C

Note: It is advised that valves operating outside of the 
conditions stated above cannot be guaranteed to operate 
as TMV Type 2 valves to EN 1111

Mixed water 
temperature

Mixed water temperature °C at 
point of charge

Shower 41 max

Washbasin 41 max

Bath/Tub 46 max
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3. Temperature readings should be taken at the normal flow 
rate after allowing the system to stabilise. Any TMV that has 
been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-
tested in accordance with the manufactures‘ instruction.

Note:

1. If the TMV’s are supplied from storage cistern by gravity 
then the supply pressure should be verified to ensure the 
conditions of use are appropriate.

2. The maximum mixed water temperature can be 2°C above 
the recommended maximum set mixed water temperature.

The mixed water temperature must never exceed 46°C. 46°C 
is the maximum mixed water temperature from the bath tap 
and takes account of allowable temperature tolerances in 
thermostatic mixing valves and temperature losses in metal 
baths. It is not a safe bathing temperature for adults or 
children. 37°C is the maximum recommended temperature for 
children/babies under 18 months, 40°C is the maximum 
recommended temperature for adults/children over 18 months.

Installation
Refer to the dimensional drawing on page 1.

Flush pipes thoroughly before and after installation 
(observe EN 806)! 

Screw thermostat on hot water service valve, see page 3, 
Fig. [1].

It is recommended that for installation and to secure the non-
return valve the connection set [ref. No. 47 533, see page 2] or 
the hose [ref. No. 45 704] are used.

It is recommended that a flexible pressure hose is connected 
as installation aid for fittings with copper pipes [ref. No. 45 120, 
see page 2].

Connection to pillar tap, see page 4 Figs. [2a] and [3a].

Connection to mixer fitting, see page 4 Figs. [2b] and [3b].

Open the hot and cold water supply and check that 
connections are watertight.

Adjustment

Before the mixer is put into service and after any maintenance 
operation on the thermostatic compact cartridge the 
thermostat must be adjusted.

For pillar taps the mixed water temperature is adjusted at the 
thermostatic compact cartridge.

For mixer fittings the max. hot water temperature is adjusted 
at the thermostatic compact cartridge.

Temperature setting, see page 5

Prevention of frost damage
When the domestic water system is drained, thermostat 
mixers must be drained separately, since non-return valves 
are installed in the hot and cold water connections. For this 
purpose, the thermostat must be removed from the unions.

Thermal disinfection

With the supplied key a thermal disinfection can be carried out 
without changing the setted temperature. A subsequent 
adjustment is not necessary.

Thermal disinfection, see page 5
- Start by turning the key to the left.

The flushing time during the thermal disinfection depends on 
the water temperature. National standards must be 
observed.

- Terminating by turning the key to the right until it stops. 

Maintenance
Inspect and clean all components and replace if necessary.

Shut off cold and hot water supply.

I. Non-return valves, see page 5

II. Thermostatic compact cartridge, see page 5

- If necessary, lever out thermostatic compact cartridge via 
recess (A), see detail.

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation position of the 
thermostatic compact cartridge, see detail (B).
Readjustment is necessary after each maintenance operation 
on the thermostatic compact cartridge (see Adjustment).
Assemble in reverse order.

In order to ensure long-term protection from scalding, at 
least once a year must be checked that the pre-adjusted 
outlet temperature is not exceeded.

If the temperature has been exceeded, it must be readjusted 
(see Adjustment).

Spare parts, see page 2 ( * = special accessories).

Care
- For directions on the care of this mixer, please refer to the 

accompanying Care Instructions.
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Consignes de sécurité
Attention : danger d’ébouillantement
Veillez au parfait fonctionnement du thermostat avant 
et pendant son utilisation. Les enfants ainsi que les 

adultes dont les sens sont limités ne doivent pas utiliser le 
produit sans surveillance.

Domaine d’application
Les robinetteries thermostatiques sont conçues pour fournir 
de l'eau chaude par le biais de réservoirs sous pression et 
permettent d'obtenir une température de l'eau extrêmement 
précise. Si la puissance est suffisante (à partir de 18 kW ou 
250 kcal/min), les chauffe-eau instantanés électriques ou au 
gaz conviennent également.
Pour plus de sécurité, la température de sortie maximale est 
limitée en amont à l'aide de thermostats sur chaque robinet de 
lavabo (protection contre l'échaudage).
Les thermostats ne peuvent pas être utilisés avec des 
accumulateurs sans pression (chauffe-eau à écoulement libre).
Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression 
dynamique de 3 bars pour l’eau chaude et l’eau froide.
Si des différences de température devaient apparaître, régler 
le mitigeur thermostatique en fonction des conditions locales 
d'utilisation (voir Réglage).

Caractéristiques techniques
� Pression d’alimentation minimale avec résistances 

en aval : 1 bar
� Pression de service max. : 10 bars
� Pression dynamique recommandée : 1 à 5 bars
� Pression d'épreuve : 16 bars
� Débit à une pression dynamique de 3 bars : env. 20 l/min
� Température de l'eau max. à l'arrivée 

d'eau chaude : 70 °C
� Désinfection thermique possible
� Préréglage : 39 °C

� Température max. de l'eau mitigée : 43 °C ±2 °C*1

� Débit minimal : = 5 l/min.

*1 Mesuré avec une température de l’alimentation en eau 
chaude d’au moins 60 °C et avec une pression constante de 
l’eau froide/chaude.

Pour se conformer au niveau sonore, installer un réducteur de 
pression lorsque la pression statique est supérieure à 5 bars.

Installation
Tenir compte de la cote du schéma, voir page 1.
Bien rincer les canalisations avant et après l’installation 
(respecter la norme EN 806)! 
Nous recommandons d'utiliser le jeu de raccordement [réf. 47 
533, voir page 2] ou le flexible [réf. 45 704] pour le montage et 
la fixation du clapet anti-retour. 
Nous recommandons de raccorder un flexible de pression 
[réf. 45 120, voir page 2] comme outil de montage pour les 
robinetteries dotées de tubes en cuivre. 

Visser le thermostat sur le robinet d'équerre d'eau 
chaude, voir page 3, fig. [1].

Raccordement au robinet colonnette, voir page 4 fig. [2a] et 
[3a].

Raccordement au mitigeur, voir page 4 fig. [2b] et [3b].

Ouvrir l’arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier 
l’étanchéité des raccordements.

Réglage
Avant la mise en service et après chaque entretien de la 
cartouche compacte de thermostat, le thermostat doit être réglé. 

Avec un robinet colonnette, la température de l'eau mitigée 
doit être réglée sur la cartouche compacte de thermostat.

Avec un mitigeur, la température max. de l'eau chaude 
doit être réglée sur la cartouche compacte de thermostat.

Réglage de la température, voir page 5

Attention en cas de risque de gel
Lors du vidage de l’installation principale, vider les thermostats 
séparément étant donné que les raccordements d’eau froide 
et d’eau chaude sont équipés de clapets anti-retour. Pour ce 
faire, retirer le thermostat des raccords.

Désinfection thermique
La désinfection thermique peut être effectuée avec la clé 
fournie sans modifier la température définie. Un ajustement 
ultérieur n'est pas nécessaire.

Désinfection thermique, voir page 5
- Démarrer en tournant la clé vers la gauche.

 La durée de rinçage pendant la désinfection thermique 
dépend de la température de l’eau. Respecter les normes 
nationales.

- Terminer en tournant la clé vers la droite, jusqu'en butée. 

Maintenance
Contrôler et nettoyer toutes les pièces, les remplacer le cas 
échéant.

Couper l’arrivée d'eau froide et d'eau chaude.

I. Clapet anti-retour, voir page 5

II. Cartouche compacte de thermostat, voir page 5

- Le cas échéant, déposer la cartouche compacte de 
thermostat via l’encoche (A) en faisant levier, voir détail.

Le montage s’effectue dans l’ordre inverse de la dépose.

Respecter la position de montage de la cartouche 
compacte de thermostat, voir détail (B).

Après tout travail de maintenance sur la cartouche compacte 
de thermostat, un réglage est nécessaire (voir Réglage).

Le montage s’effectue dans l’ordre inverse de la dépose.

Afin de garantir un système anti-échaudage efficace 
et durable, il est recommandé d'effectuer, au moins 
une fois par an, une vérification de la sortie prédéfinie.

Si cette température est dépassée, effectuer un nouveau 
réglage (voir Réglage).

Pièces de rechange, voir page 2 (* = Accessoires spéciaux).

Entretien
Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans 
les instructions d'entretien ci-jointes.

9
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Informaciones relativas a la seguridad
Atención: peligro de escaladaduras
Antes y durante el empleo comprobar que el 
termostato funcione correctamente. Los niños y los 

adultos con enfermedades sensoriales no podrán emplear el 
producto sin supervisión. 

Campo de aplicación
Estas baterías termostáticas están fabricadas para el 
suministro del agua caliente a través de un acumulador de 
presión con el fin de proporcionar la mayor exactitud posible 
de la temperatura deseada. Si la potencia es suficiente (a 
partir de 18 kW o de 250 kcal/min) son también adecuados los 
calentadores instantáneos eléctricos o a gas.
Limitación segura de la temperatura máxima de salida 
mediante termostatos antepuestos para cada grifería común 
de lavabo (protección térmica contra escaldaduras).
No es posible utilizar termostatos en combinación con 
acumuladores sin presión (calentadores de agua sin presión).
Todos los termostatos se ajustan en fábrica a una presión 
de trabajo de 3 bares en ambas acometidas.
Si debido a particulares condiciones de instalación se 
produjesen desviaciones de temperatura, el termostato 
deberá ajustarse a las condiciones locales (véase Ajustar).

Datos técnicos
� Presión mínima de trabajo con resistencias 

posacopladas: 1 bar
� Presión máxima de utilización: 10 bares
� Presión de trabajo recomendada: 1 - 5 bares
� Presión de verificación: 16 bares
� Caudal para una presión de trabajo 

de 3 bares: aprox. 20 l/min
� Temperatura máxima del agua en la entrada del agua 

caliente: 70 °C
� Desinfección térmica posible
� Preajuste: 39 °C

� Temperatura máxima del agua mezclada: 43 °C ±2 °C*1

� Caudal mínimo: = 5 l/min
*1 Medido a una temperatura del suministro del agua caliente 
de al menos 60 °C y con una presión constante frío/calor.
Si la presión en reposo es superior a 5 bares, se recomienda 
instalar un reductor de presión para respetar los valores de 
emisión de ruidos.

Instalación

Respetar el croquis de la página 1.

¡Purgar a fondo el sistema de tuberías antes y después 
de la instalación (tener en cuenta EN 806)! 

Para un montaje y una fijación segura de la válvula 
antirretorno, se recomienda el juego de conexión [N.º de 
pedido 47 533, véase la página 2] o el tubo flexible [N.º de 
pedido 45 704]. 

Como ayuda de montaje para griferías con tubos de cobre 
se recomienda la conexión de un tubo flexible de presión 
[núm. de ref. 45 120, véase la página 2]. 

Atornillar el termostato a la llave de paso del agua 
caliente, véase la página 3, fig. [1].

Conexión del grifo de lavabo, véase la página fig. [2a] y [3a].

Conexión de la grifería con mezcla, véase la páginafig. [2b] y 
[3b].

Abrir las llaves de paso del agua fría y del agua caliente 
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Ajustar
El termostato debe ser ajustado antes de la puesta en servicio 
y después de cada operación de mantenimiento de los 
termoelementos del termostato. 

En los grifos de lavabo, la temperatura del agua mezclada 
se ajustará en el termoelemento del termostato.

En la grifería con mezcla, la temperatura máx. del agua 
caliente será ajustada en los termoelementos del termostato.

Ajuste de temperatura, véase la página 5

Atención en caso de peligro de helada
Al vaciar la instalación de la casa los termostatos deberán 
vaciarse aparte, pues en las conexiones del agua fría y del 
agua caliente hay válvulas antirretorno. Para ello, el 
termostato deberá retirarse de las conexiones.

Desinfección térmica
Con la llave suministrada puede llevarse a cabo la 
desinfección térmica sin que la temperatura ajustada sufra 
modificación alguna. No es necesario un ajuste posterior.

Desinfección térmica, véase la página 5
- Comenzar girando la llave hacia la izquierda.

 El tiempo de aclarado durante la desinfección térmica 
depende de la temperatura del agua. Deben cumplirse las 
normativas nacionales.

- Finalizar girando la llave hacia la derecha hasta el tope. 

Mantenimiento
Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso 
de necesidad.

Cerrar las llaves de paso del agua fría y del agua caliente.

I. Válvula antirretorno, véase la página 5

II. Termoelemento del termostato, véase la página 5

- Extraer haciendo palanca el termoelemento del termostato 
por la ranura (A) en caso necesario, véase el detalle.

El montaje se efectúa en el orden inverso.

Tener en cuenta la posición de montaje del termoelemento 
del termostato, véase el detalle (B).

Después de cada operación de mantenimiento en el 
termoelemento del termostato, es necesario un ajuste 
(véase Ajustar).

El montaje se efectúa en el orden inverso.

Para garantizar la seguridad contra escaldaduras, 
es necesario comprobar al menos 1 vez al año la 
temperatura de salida preajustada.

Si la temperatura ajustada se supera, deberá efectuarse 
un nuevo ajuste (véase Ajustar).

Piezas de recambio, véase la página 2
(* = accesorio especial).

Cuidados
La información sobre el cuidado de esta grifería se encuentra 
en las instrucciones de conservación adjuntas.

10

b9901240.book  Seite 10  Dienstag, 11. Oktober 2022  7:04 07



I

Informazioni sulla sicurezza
Attenzione: pericolo di ustioni
Prima e durante l'utilizzo accertarsi che il termostato 
funzioni correttamente. Bambini e adulti con 

limitazioni sensoriali non devono utilizzare il prodotto se non 
sotto lo stretto controllo di un adulto.

Gamma di applicazioni
I miscelatori termostatici sono adatti per l'erogazione d’acqua 
calda mediante accumulatori a pressione e garantiscono la 
massima precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente 
(a partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min) sono adatti anche gli 
scaldabagno istantanei elettrici o a gas.
Limitazione sicura della temperatura massima di uscita tramite 
termostati inseriti a monte in ogni rubinetto per lavabo 
(protezione termica contro le scottature).
I termostati non possono essere utilizzati insieme ad 
accumulatori senza pressione (accumulatori di acqua calda 
a circuito aperto).Tutti i termostati sono tarati in fabbrica a una 
pressione idraulica di 3 bar sui due lati.
In caso di grandi variazioni di temperatura dovute a particolari 
condizioni di installazione, il termostato deve essere tarato 
secondo la pressione locale (vedere "Taratura").

Dati tecnici
� Pressione minima di portata con resistenze a valle: 1 bar
� Pressione di esercizio max.: 10 bar
� Pressione idraulica consigliata: 1 - 5 bar
� Pressione di prova: 16 bar
� Portata a 3 bar di pressione idraulica: circa 20 l/min
� Temperatura max. dell’acqua sull’entrata acqua 

calda: 70 °C
� Disinfezione termica consentita
� Taratura: 39 °C

� Temperatura max. acqua miscelata: 43 °C ±2 °C*1

� Portata minima: = 5 l/min
*1 Misurazione rilevata a una temperatura dell'alimentazione 
acqua calda pari ad almeno 60 °C e con pressione costante 
fredda/calda.
Se la pressione statica è superiore a 5 bar, è necessario 
installare un riduttore di pressione al fine di contenere l’indice 
di rumorosità.

Installazione
Rispettare lo schema con le quote di installazione sul pagina 
1.
Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio 
profondo del sistema delle tubature (osservare quanto 
previsto dalla normativa EN 806). 
Per il montaggio e il fissaggio sicuro del dispositivo anti-
riflusso, si consiglia di utilizzare i raccordi [numero di ordine 47 
533, vedi il pagina 2] o il tubo flessibile [numero di ordine 45 
704]. 
Quale elemento di montaggio per rubinetterie con tubi di rame 
si raccomanda il raccordo di un tubo flessibile a pressione 
[numero di ordine 45 120, vedi il pagina 2]. 
Avvitare il termostato al raccordo ad angolo dell’acqua 
calda, vedi il pagina 3, fig. [1].
Eseguire il collegamento alla valvola fissa, vedi il pagina 4 
fig. [2a] e [3a].
Eseguire il collegamento alla rubinetteria con miscelatore, 
vedi il pagina  fig. [2b] e [2b].
Aprire l’entrata dell’acqua fredda e calda e controllare 
la tenuta dei raccordi.

Taratura
Prima della messa in esercizio e dopo ogni intervento 
di manutenzione sulla cartuccia termostatica compatta, 
è necessario eseguire la taratura del termostato. 

In presenza di valvole fisse, sulla cartuccia termostatica 
compatta viene regolata la temperatura dell’acqua miscelata.

In presenza di rubinetterie con miscelatore, sulla cartuccia 
termostatica compatta viene impostata la temperatura 
massima dell’acqua calda.

Regolazione della temperatura, vedi il pagina 5

Avvertenze in caso di gelo
In caso di svuotamento dell'impianto, i termostati devono 
essere svuotati separatamente poiché nel raccordo dell'acqua 
fredda e calda sono disposti dei dispositivi anti-riflusso. 
Per far ciò togliere il termostato dai raccordi.

Disinfezione termica
Con la chiave fornita in dotazione è possibile avviare la 
disinfezione termica senza che la temperatura impostata 
subisca variazioni. Non è necessario eseguire una successiva 
taratura.

Disinfezione termica, vedi il pagina 5
- Avviare ruotando la chiave a sinistra.

 Il tempo della pulizia durante la disinfezione termica varia in 
base alla temperatura dell’acqua. Rispettare gli standard 
nazionali.

- Terminare l’operazione ruotando la chiave verso destra fino 
all’arresto. 

Manutenzione
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

Chiudere l’entrata dell’acqua calda e fredda.

I. Dispositivo anti-riflusso, vedi il pagina 5

II. Cartuccia termostatica compatta, vedi il pagina 5

- Eventualmente estrarre la cartuccia termostatica 
compatta attraverso la cavità (A), vedere dettaglio.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare la posizione di montaggio della cartuccia 
termostatica compatta, vedere dettaglio (B).

Dopo ogni operazione di manutenzione della cartuccia 
termostatica compatta è necessario eseguire la taratura 
(vedere "Taratura").

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Per garantire in modo duraturo la sicurezza contro le 
scottature, è necessario effettuare almeno 1 volta all'anno 
un controllo di sicurezza sul rubinetto.

In caso di superamento della temperatura, è necessario 
eseguire nuovamente la taratura (vedere "Taratura").

Pezzi di ricambio, vedi il pagina 2 (* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria
Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del 
presente rubinetto sono riportate nelle istruzioni per la cura 
del prodotto accluse.
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Informatie m.b.t. de veiligheid
Let op: verbrandingsgevaar
Let voor en tijdens het gebruik op of de thermostaat 
correct functioneert. Kinderen en volwassenen met 

sensorische beperkingen mogen het product niet zonder 
toezicht gebruiken. 

Toepassingsgebied

Thermostaatkranen zijn ontworpen om op een 
constante temperatuur water aan te voeren. Geschikt 
als warmwatervoorziening zijn zowel boilers als geisers. 
De elektrische boiler of geiser moet een vermogen 
hebben van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Veilige begrenzing van de max. temperatuur bij de wateruitlaat 
door voorgeschakelde thermostaten bij elke gebruikelijke 
wastafelkraan (thermische beveiliging tegen verbranding).

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers 
(open warmwatertoestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide 
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.

Als bijzondere installatievoorwaarden een afwijkende 
temperatuur geven, moet de thermostaat op die plaatselijke 
omstandigheden worden afgesteld (zie Afstellen).

Technische gegevens
� Minimale stromingsdruk met nageschakelde 

weerstanden: 1 bar
� Max. Werkdruk: 10 bar
� Aanbevolen stromingsdruk: 1 tot 5 bar
� Testdruk: 16 bar
� Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 20 l/min
� Max. temperatuur bij warmwateringang: 70 °C
� Thermische desinfectie is mogelijk
� Voorafstelling: 39 °C

� Max. mengwatertemperatuur: 43 °C ±2 °C*1

� Minimumcapaciteit: = 5 l/min

*1 Gemeten bij een temperatuur van de warmwater-
voorziening van ten minste 60 °C en bij gelijkblijvende druk 
koud/warm.

Voor het nakomen van de geluidswaarden dient men bij 
statische drukken boven 5 bar een drukregelaar in te bouwen.

Installeren

Let op de maattekening op zijde 1.

Leidingen vóór en na het installeren grondig 
spoelen (EN 806 in acht nemen)! 

Voor montage en veilige bevestiging van de terugslagklep 
wordt de aansluitset [bestelnr. 47 533, zie zijde 2] of de slang 
[bestelnr. 45 704] aanbevolen. 

Als montagehulp bij kranen met koperen buizen raden 
wij u aan een flexibele drukslang [bestelnr. 45 120, zie zijde 2] 
voor de aansluiting te gebruiken. 

De thermostaat op de hoekafsluiter schroeven, zie zijde 3, 
afb. [1].

Aansluiting op de toiletkraan, zie zijde 4 afb. [2a] en [3a].

Aansluiting op mengkraan, zie zijde afb. [2b] en [3b].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer 
de aansluitingen op eventuele lekkages.

Afstellen
Voor ingebruikname en na elk onderhoud van de 
thermostaatkardoes moet de thermostaat worden afgesteld. 

Bij toiletkranen moet de mengwatertemperatuur worden 
ingesteld op de thermostaatkardoes.

Bij mengkranen moet op de thermostaatkardoes de maximale 
warmwatertemperatuur worden ingesteld.

Temperatuurinstelling, zie zijde 5

Attentie bij vorst
Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dient 
de thermostaat apart te worden afgetapt, omdat zich in de 
koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden. 
Daarbij dient de thermostaat van de aansluitingen te worden 
afgekoppeld.

Thermische desinfectie
Thermische desinfectie kan worden uitgevoerd met de 
bijgeleverde sleutel, zonder dat de ingestelde temperatuur 
daarbij wordt gewijzigd. Het wordt aangeraden om nadien niet 
opnieuw af te stellen.

Thermische desinfectie, zie zijde 5
- Begin door de sleutel naar links te draaien.

 De spoeltijd tijdens de thermische desinfectie is afhankelijk 
van de watertemperatuur. Let hierbij op nationale normen.

- Eindig door de sleutel naar rechts te draaien tot aan 
de aanslag. 

Onderhoud
Controleer alle onderdelen, reinig en vervang ze indien nodig.

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.

I. Terugslagklep, zie zijde 5

II. Thermostaatkardoes, zie zijde 5

- Ontkoppel de thermostaatkardoes via de uitsparing (A), 
indien nodig. Zie detail.

Montage in omgekeerde volgorde.

Inbouwpositie van de thermostaatkardoes in acht nemen, 
zie detail (B).

Na elk onderhoud aan de thermostaatkardoes moet u deze 
opnieuw afstellen (zie Afstellen).

Montage in omgekeerde volgorde.

Om de veiligheid tegen verbranding duurzaam te kunnen 
garanderen, dient de kraan elk jaar aan een 
veiligheidscheck te worden onderworpen.

Als de temperatuur te hoog is, moet deze opnieuw worden 
afgesteld (zie Afstellen).

Reserveonderdelen, zie zijde 2
(* = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt 
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Säkerhetsinformation
Varning: Risk för skållning
Se innan och under användning till att termostaten 
fungerar felfritt. Barn, eller vuxna med begränsad 

sensorisk förmåga, får inte använda produkten utan uppsikt.

Användningsområde

Termostatarmaturer är konstruerade för varmvattenförsörjning 
via tryckbehållare och ger på så sätt högsta 
temperaturnoggrannhet. Är effekten tillräckligt stor (från 18 kW 
resp. 250 kcal/min) kan man även använda elvattenvärmare 
resp. gasvattenvärmare.

Säker begränsning för max. utloppstemperatur med 
förkopplade termostater för vanliga tvättställsarmaturer 
(terminskt skållningsskydd).

I kombination med trycklösa behållare (öppna 
varmvattenberedare) kan man inte använda termostater.

Alla termostater är vid leveransen inställda på ett dubbelsidigt 
flödestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli följden av speciella 
installationssituationer kan termostaten justeras så att den 
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data
� Minsta flödestryck med efterkopplade motstånd: 1 bar
� Max. drifttryck: 10 bar
� Rekommenderat flödestryck: 1 - 5 bar
� Kontrolltryck: 16 bar
� Genomflöde vid 3 bar flödestryck: ca 20 l/min
� Max. vattentemperatur vid varmvatteningång: 70 °C
� Termisk desinfektion kan användas
� Förjustering: 39 °C

� Max. blandvattentemperatur 43 °C ±2 °C*1

� Min. kapacitet: = 5 l/min

*1 Mätt vid en temperatur av varmvattenförsörjningen av 
minst 60 °C och konstant tryck kallt/varmt.

För att inte överstiga ljudnivån skall en reduceringsventil 
installeras om vilotrycket överstiger 5 bar.

Installation
Observera måttskissen på sida 1.

Spola rörledningssystemet noggrant före och efter 
installationen (beakta EN 806)! 

Anslutningssatsen [bestnr. 47 533, se sida 2] eller slangen 
[bestnr. 45 704] rekommenderas för montering och säker 
fixering av backflödesspärren. 

Vid armaturer med kopparrör rekommenderas anslutning 
av en flexibel tryckslang [bestnr. 45 120, se sida 2] som 
monteringshjälp. 

Skruva på termostaten på varmvattenhörnventilen, se sida 
3, bild [1].

Anslutning till fast ventil, se sida 4 bild [2a] och [2a].

Anslutning till armatur med blandare, se sida 4 bild [2b] och 
[2b].

Öppna kallvatten- och varmvattentillförseln och 
kontrollera att anslutningarna är täta.

Justering
Termostaten måste justeras innan idrifttagning och efter 
varje underhåll av termostatpatronen. 

Blandvattentemperaturen ställs in på termostatpatron 
för fasta ventiler.

Max. varmvattentemperatur ställs in på termostatpatronen 
för armaturer med blandare.

Temperaturinställning, se sida 5 

Vid risk för frost
Vid tömning av systemet ska termostaten tömmas separat, 
eftersom det finns backflödesspärrar i kallvatten- och 
varmvattenanslutningen. Ta då bort termostaten från 
anslutningarna.

Termisk desinfektion
Termisk desinfektion kan genomföras med bifogad nyckel 
utan att inställd temperatur behöver ändras. En efterföljande 
justering är inte nödvändig.

Termisk desinfektion, se sida 5
- Starta genom att vrida nyckeln åt vänster.

 Sköljtiden under den termiska desinfektionen beror på 
vattentemperaturen. Nationella standarder skall följas.

- Avsluta genom att vrida nyckeln åt höger till anslag. 

Underhåll
Kontrollera och rengör alla delar, byt vid behov.

Stäng av kallvatten- och varmvattentillförseln.

I. Bakflödesspärr, se sida 5

II. Termostatpatron, se sida 5

- Bänd eventuellt termostatpatronen över uttaget (A), 
se detaljbild.

Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

Observera termostatpatronens monteringsläge, 
se detaljbild (B).

Efter varje underhåll av termostatpatronen krävs en ny justering 
(se Justering).

Monteringen sker i omvänd ordningsföljd.

Förinställd utloppstemperatur måste kontrolleras minst 
1 x per år för att garantera säkerheten mot skållning.

Justera igen om temperaturen överskrids (se Justering).

Reservdelar, se sida 2 (* = extra tillbehör).

Skötsel
Skötseltips för denna blandare finns i den bifogade 
skötselanvisningen.
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Sikkerhedsinformationer
Pas på: Skoldningsfare
Forvis dig før og under brug om at termostatens 
virker korrekt. Børn samt voksne med nedsatte 

sensoriske evner må ikke benytte produktet uden opsyn.

Anvendelsesområde

Termostatbatterier er konstruerede til varmtvandsforsyning 
via trykbeholdere; hvis de anvendes sådan, yder de den 
størst mulige temperaturnøjagtighed. Ved tilstrækkelig effekt 
(fra 18 kW/250 kcal/min.) er også el-/gas-
gennemstrømningsvandvarmere velegnede.

Sikker begrænsning af den maks. temperatur på det vand, der 
løber ud, ved forudindstillede termostater ved alle almindelige 
vaskekummer (termisk skoldningsbeskyttelse).

Termostater kan ikke anvendes i forbindelse med trykløse 
beholdere (åbne vandvarmere).

Alle termostater justeres på fabrikken med et tilgangstryk 
på 3 bar fra begge sider.

Skulle der opstå temperaturafvigelser pga. særlige 
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse 
forhold (se "Justering").

Tekniske data
� Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande: 1 bar
� Maks. driftstryk: 10 bar
� Anbefalet tilgangstryk: 1 - 5 bar
� Kontroltryk: 16 bar
� Gennemstrømning ved 3 bar tilgangstryk: ca. 20 l/min.
� Maks. vandtemperatur ved varmtvandsindgangen: 70 °C
� Termisk desinfektion mulig
� Forjustering: 39 °C

� Maks. blandingsvandstemperatur: 43 °C ±2 °C*1

� Mindste gennemstrømning: = 5 l/min

*1 Målt ved en temperatur af varmtvandsforsyningen på 
mindst 60 °C og konstant tryk koldt/varmt.

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Installation
Vær opmærksom på måltegningen på side 1.

Skyl rørledningssystemet grundigt før og efter 
installationen (overhold EN 806)! 

Til montering og sikker fastgørelse af kontraventilen anbefales 
tilslutningssættet [best.nr. 47 533, se side 2] eller slangen 
[best.nr. 45 704].

Som monteringshjælp ved armaturer med kobberrør anbefales 
tilslutning af en fleksibel trykslange [bestillingsnummer 45 120, 
se side 2]. 

Skru termostaten af varmtvandshjørneventilen, se side 3, 
ill. [1].

Tilslutning til standventil, se side  4 ill. [2a] og [2a].

Tilslutning til blandingsbatteri, se side 4 ill. [2b] og [2b].

Åbn for koldt- og varmtvandstilførslen og kontrollér, 
om tilslutningerne er tætte.

Justering
Før ibrugtagning og efter vedligeholdelse af den kompakte 
termostatpatron skal termostaten justeres. 

Ved standventiler indstilles blandingsvandstemperatur 
på den kompakte termostatpatron.

Ved blandingsbatterier bliver den maks. 
varmtvandstemperatur indstillet på den kompakte 
termostatpatron.

Temperatur-indstilling, se fside 5

Bemærk ved risiko for frost
Når husets anlæg tømmes, skal termostaterne tømmes 
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og 
varmtvandstilslutningen. Termostaten skal i den forbindelse 
tages af tilslutningerne.

Termisk desinfektion
Den termiske desinfektion kan gennemføres med den 
vedlagte nøgle, uden at den indstillede temperatur ændres. 
Justering er ikke nødvendigt i denne forbindelse.

Termisk desinfektion, se side 5
- Start ved at dreje nøglen mod venstre.

 Skylletiden under den termiske desinfektion er afhængig af 
vandtemperaturen. De nationale standarder skal 
overholdes.

- Afslut ved at dreje nøglen mod højre, indtil anslaget. 

Vedligeholdelse
Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.

Luk for koldt- og varmtvandstilførslen.

I. Kontraventil, se side 5

II. Kompakt termostatpatron, se side 5

- Vip evt. den kompakte termostatpatron ud over 
udskæringen (A), se detalje.

Montering i omvendt rækkefølge.

Vær opmærksom på den kompakte termostatpatrons 
monteringsposition, se detalje (B).

Efter alt vedligeholdelsesarbejde på den kompakte 
termostatpatron skal der justeres (se justering).

Montering i omvendt rækkefølge.

For at garantere sikkerhed mod skoldning skal 
den forudindstillede udløbstemperatur kontrolleres 
mindst 1 gang om året.

Hvis temperaturen overskrides, skal der justeres igen 
(se Justering).

Reservedele, se side 2 (* = specialtilbehør).

Pleje
Anvisningerne vedrørende pleje af dette armatur er anført 
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.
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Sikkerhetsinformasjon
Advarsel: Fare for skålding
Kontroller at termostaten fungerer som den skal både 
før og etter bruk. Produktet må ikke brukes av barn 

og voksne med sensoriske forstyrrelser uten tilsyn.

Bruksområde

Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning via 
trykkmagasiner og gir dermed den mest nøyaktige temperaturen. 
Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW hhv. 250 kcal/min) er også 
elektro- eller gassvarmtvannsberedere egnet.

Sikker begrensning på maks. utløpstemperatur med hjelp 
av oppstrøms termostater ved alle vanlige servantbatterier 
(termisk skåldebeskyttelse).

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med 
lavtrykkmagasiner (åpne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk trykk 
på 3 bar fra begge sider.

Dersom det oppstår temperaturavvik på grunn av spesielle 
installasjonsforhold, må termostaten justeres til de stedlige 
forholdene (se Justering).

Tekniske data
� Minimum dynamisk trykk med etterkoblede 

motstander: 1 bar
� Maks. driftstrykk: 10 bar
� Anbefalt dynamisk trykk: 1-5 bar
� Kontrolltrykk: 16 bar
� Gjennomstrømning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 20 l/min
� Maks. vanntemperatur på varmtvannsinngangen: 70 °C
� Termisk desinfeksjon mulig
� Forjustering: 39 °C

� Maks. blandevannstemperatur: 43 °C ±2 °C*1

� Minimum gjennomstrømning: = 5 l/min

*1 Målt ved en temperatur på varmtvannsforsyningen på 
minst 60 °C og med konstant trykk på kaldt/varmt.

Monter en reduksjonsventil ved statisk trykk over 5 bar 
for å overholde støyverdiene.

Installasjon
Se målsatt tegning på side 1.

Spyl rørledningssystemet grundig før og etter 
installasjonen (se EN 806)! 

Til montering og sikkert feste av tilbakeslagventilen anbefales 
koblingssettet [best.nr. 47 533, se side 2] eller slangen [best. 
nr. 45 704]. 

Som hjelp til monteringen av armaturer med kobberrør 
anbefales å koble til en fleksibel trykkslange [best.nr. 45 120, 
se side 2]. 

Skru termostaten på varmtvannsvinkelkranen, se side, Fig. 
[1].

Tilkobling til fast ventil, se side 4Fig. [3a] og [4a].

Tilkobling til armatur med blanding, se side 4 Fig. [3b] og 
[4b].

Åpne kaldt- og varmtvannstilførselen, og kontroller 
at koblingene er tette.

Justering
Termostaten må justeres før den tas i bruk og etter vedlikehold 
av termostatkompaktpatronen. 

På faste ventiler stilles blandevannstemperaturen på 
termostatkompaktpatronen.

På armaturer med blandefunksjon stilles den maksimale 
varmtvannstemperaturen på termostatkompaktpatronen.

Temperaturinnstilling, se side 5

Viktig ved fare for frost
Ved tømming av husanlegget må termostatene tømmes 
separat fordi det finnes tilbakeslagsventiler i kaldt- og 
varmtvannstilkoblingen. Termostaten må da fjernes fra 
tilkoblingene.

Termisk desinfeksjon
Termisk desinfeksjon kan utføres med den vedlagte nøkkelen 
uten at den innstilte temperaturen blir endret. En etterjustering 
er ikke nødvendig.

Termisk desinfeksjon, se side 5
- Start ved å dreie nøkkelen mot venstre.

 Spyletiden ved termisk desinfeksjon er avhengig av vannets 
temperatur. Nasjonale standarder må følges.

- Avslutt ved å dreie nøkkelen helt til anslaget mot høyre. 

Vedlikehold
Kontroller alle delene, rengjør og skift eventuelt ut.

Steng kaldt- og varmtvannstilførselen.

I. Tilbakeslagsventil, se side 5

II. Termostatkompaktpatron, se side 5

- Bend evt. ut termostatkompaktpatronen via fordypningen (A), 
se detalj.

Montering skjer i motsatt rekkefølge.

Vær oppmerksom på monteringsposisjonen 
på termostatkompaktpatronen, se detalj (B).

Justering er nødvendig hver gang det er utført vedlikehold 
på den kompakte termostatpatronen (se Justering).

Montering skjer i motsatt rekkefølge.

For å beskytte mot skålding må den forinnstilte 
utløpstemperaturen kontrolleres minst én gang i året.

Dersom temperaturen blir overskredet, må det etterjusteres 
(se Justering).

Reservedeler, se side 2 (* = spesialtilbehør).

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte 
pleieveiledning.
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Turvallisuusohjeet
Huomio: palovammojen vaara
Ennen käyttöä ja sen aikana on tarkkailtava, että 
termostaatti toimii moiteettomasti. Tuotetta eivät saa 

käyttää ilman valvontaa lapset eivätkä aikuisikäiset, joilla on 
sensorisia rajoitteita.

Käyttöalue
Termostaattisekoittimet on tarkoitettu käytettäviksi 
painevaraajien kanssa, jolloin niiden lämpötilatarkkuus 
on parhaimmillaan. Riittävän tehokkaina 
(vähintään 18 kW / 250 kcal/min) myös sähkö- tai 
kaasuläpivirtauskuumentimet soveltuvat käyttöön.

Turvallinen maksimin rajoitus Eteen kytkettyjen termostaattien 
säätämä ulosvirtaavan veden lämpötila tavallisten pesupöytien 
hanojen yhteydessä (Terminen kuumavesisuoja).

Käyttö paineettomien säiliöiden (avoimien 
lämminvesivaraajien) kanssa ei ole mahdollista.

Kaikki termostaatit säädetään tehtaalla 3 barin 
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikäli erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy 
lämpötilavaihteluita, termostaatti on säädettävä paikallisia 
olosuhteita vastaavaksi (ks. Säätö).

Tekniset tiedot
� Vähimmäisvirtauspaine jälkikytkettyjen vastuksien 

kanssa: 1 bar
� Maks. käyttöpaine: 10 bar
� Suositeltava virtauspaine: 1 - 5 bar
� Testipaine: 16 bar
� Läpivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria: n. 20 l/min.
� Maks. lämpötila lämpimän veden tulossa: 70 °C
� Terminen desinfiointi mahdollinen
� Esisäätö: 39 °C

� Maks. sekoitetun veden lämpötila: 43 °C ±2 °C*1

� Vähimmäisläpivirtaus: = 5 l/min.

*1 Mitattu lämpimän veden syötön vähintään 60 °C:n 
lämpötilassa ja tasaisessa paineessa kylmä/lämmin.

Meluarvojen noudattamiseksi laitteeseen on asennettava 
paineenalennusventtiili lepopaineen ylittäessä 5 baria.

Asennus
Huomioi sivun 1 mittapiirustus.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jälkeen 
asennuksen (EN 806 huomioitava)! 

Takaiskuventtiilin asennusta ja turvallista kiinnitystä varten 
suositellaan liitäntävarusteiden [tilausnumero 47 533, ks. 
varaosat sivu 2] tai letkun [tilausnumero 45 704] käyttöä. 

Kupariputkilla varustettujen hanojen asennuksen 
helpottamiseen suositellaan taipuisan paineletkun liitännän 
käyttöä [tilausnumero 45 120, ks. varaosat sivu 2]. 

Ruuvaa termostaatti lämpimän veden kulmaventtiiliin, 
ks. varaosat sivu 3, kuva [1].

Liitäntä pystyventtiiliin, ks. varaosat sivu 4 kuva [2a] ja [2a].

Liitäntä sekoittimella varustettuun hanaan, 
ks. varaosat sivu 4 kuva [2b] ja [2b].

Avaa kylmän ja lämpimän veden tulo ja tarkasta liitäntöjen 
tiiviys.

Säätö
Termostaatti on säädettävä ennen käyttöönottoa ja jokaisen 
termostaattisäätöosan huoltotoimenpiteen jälkeen. 

Kun kyseessä ovat kiinteälämpötilaiset hanat, säädetään 
termostaattisäätöosan sekoitetun veden lämpötila.

Kun kyseessä ovat sekoittimella varustetut hanat säädetään 
termostaattisäätöosan suurin sallittu kuuman veden lämpötila.

Lämpötilan säätö, ks. varaosat sivu 5

Pakkasen varalta huomioitava
Talon putkistoa tyhjennettäessä termostaatit on tyhjennettävä 
erikseen, koska kylmä- ja lämminvesiliitäntöihin on asennettu 
takaiskuventtiilit. Tässä yhteydessä termostaatti on poistettava 
liitännöistä.

Terminen desinfiointi
Terminen desinfiointi voidaan suorittaa oheisella avaimella 
säädetyn lämpötilan pysyessä samana. Tämän jälkeen säätöä 
ei tarvitse suorittaa.

Lämpödesinfiointi, ks. varaosat sivu 5
- Käynnistys tapahtuu kiertämällä avainta vasemmalle.

 Huuhteluaika riippuu termisessä desinfioinnissa veden 
lämpötilasta. Noudata kansallisia standardeja.

- Toiminnon päättäminen tapahtuu kiertämällä avainta 
oikealle rajoittimeen asti. 

Huolto
Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda tarvittaessa uusiin.

Sulje kylmän ja lämpimän veden tulo hanalle.

I. Takaiskuventtiili, ks. varaosat sivu 5

II. Termostaattisäätöosa, ks. varaosat sivu 5

- Vipua tarvittaessa termostaattisäätöosa irti aukon (A) kautta 
(ks. suurennos).

Osat asennetaan päinvastaisessa järjestyksessä.

Huomaa termostaattisäätöosan oikea asento, 
ks. suurennos (B).

Säätö on tarpeen aina kun termostaattisäätöosaa on huollettu 
(ks. Säätö).

Osat asennetaan päinvastaisessa järjestyksessä.

Kuuman veden aiheuttamien palovammojen estämiseksi 
esisäädetty ulosvirtauslämpötila on tarkastettava 
vähintään kerran vuodessa.

Mikäli lämpötila on liian kuuma, on säätö tehtävä uudelleen 
(ks. Säätö).

Varaosat, ks. varaosat sivu 2 (* = lisätarvike).

Hoito
Tämän laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana 
olevassa hoito-oppaassa.
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Informacje dotycz✁ce bezpiecze�stwa
Uwaga: niebezpiecze✂stwo poparzenia
Przed rozpocz✄ciem u☎ytkowania i w jego trakcie 
nale☎y zwraca✆ uwag✄ na prawid✝owe dzia✝anie 

termostatu. Dzieci i osoby doros✝e o ograniczonych 
mo☎liwo✞ciach sensorycznych nie mog✟ u☎ywa✆ produktu bez 
nadzoru.

Zakres stosowania
Baterie z termostatem s✟ przeznaczone do zasilania w gor✟c✟ 
wod✄ przez podgrzewacz ci✞nieniowy i tak stosowane 
zapewniaj✟ najwi✄ksz✟ dok✝adno✞✆ regulacji temperatury 
wody. Przy dostatecznej mocy (od 18 kW lub 250 kcal/min) 
armatur✄ t✄ mo☎na tak☎e stosowa✆ z elektrycznymi lub 
gazowymi przep✝ywowymi podgrzewaczami wody.
Bezpieczne ograniczenie maks. temperatury na wylocie 
przez zamontowane wcze✞niej termostaty w ka☎dej zwyk✝ej 
armaturze umywalkowej (termiczne zabezpieczenie 
przed oparzeniem).Termostatów nie mo☎na u☎ywa✆ razem ze 
zbiornikami bezci✞nieniowymi (otwarty podgrzewacz wody).
Wszystkie termostaty s✟ fabrycznie kalibrowane przy 
obustronnym ci✞nieniu przep✝ywu 3 bary.
Je☎eli z powodu szczególnych warunków panuj✟cych w instalacji 
wyst✟pi✟ wahania temperatury, termostat nale☎y skalibrowa✆ 
stosownie do lokalnych warunków (patrz Kalibracja).

Dane techniczne
� Minimalne ci✞nienie hydrauliczne z dodatkowymi 

opornikami: 1 bar
� Maks. ci✞nienie robocze: 10 bar
� Zalecane ci✞nienie przep✝ywu: 1-5 bar
� Ci✞nienie kontrolne: 16 bar
� Przep✝yw przy ci✞nieniu hydraulicznym 3 bary: ok. 20 l/min
� Maks. temperatura wody na doprowadzeniu 

wody gor✟cej: 70 °C
� Mo☎liwa dezynfekcja termiczna
� Wst✄pna kalibracja: 39 °C

� Maks. temperatura wody mieszanej: 43 °C ±2 °C*1

� Minimalny przep✝yw: = 5 l/min
*1 Pomiar wykonano w temperaturze zasilania ciep✝✟ wod✟ 
wynosz✟cej co najmniej 60 °C i przy zachowaniu 
niezmienno✞ci ci✞nienia zimno/ciep✝o.
Przy ci✞nieniu zastoju powy☎ej 5 barów, w celu utrzymania 
warto✞ci szumu nale☎y zamontowa✆ reduktor ci✞nienia.

Monta✠
Stosowa✆ si✄ do rysunku wymiarowego na stronie 1.
Przed instalacj✡ i po niej dok☛adnie przep☛uka☞ przewody 
rurowe (przestrzega✆ EN 806)! 
Do monta☎u i bezpiecznego zamocowania zaworu zwrotnego 
zaleca si✄ zestaw pod✝✟czeniowy [nr kat.: 47 533, zob. strona 
2] lub przewód gi✄tki [nr kat.: 45 704]. 
Jako pomoc monta☎ow✟ w przypadku armatur z rurami 
miedzianymi zaleca si✄ przy✝✟czenie gi✄tkiego przewodu 
ci✞nieniowego [nr kat. 45 120, zob. strona 2]. 

Termostat przykr✌ci☞ do zaworu k✡towego gor✡cej wody, 
zob. strona 3, ilustracja [1].

Przy☛✡czenie do zaworu sztorcowego, 
zob. strona 4 ilustracja [2a] i [2a].

Przy☛✡czenie do armatury z mieszaczem, 
zob. strona 4 ilustracja [2b] i [2b].

Otworzy☞ doprowadzenie zimnej i gor✡cej wody 
i sprawdzi☞ przy☛✡cza pod k✡tem szczelno✍ci.

Kalibracja
Przed uruchomieniem i po ka☎dej konserwacji kompaktowej 
g✝owicy termostatycznej nale☎y skalibrowa✆ termostat. 

W przypadku zaworów sztorcowych temperatura wody 
mieszanej jest ustawiana w kompaktowej g✝owicy 
termostatycznej.

W przypadku armatur z mieszaczem maks. temperatura 
wody gor✟cej jest ustawiana w kompaktowej g✝owicy 
termostatycznej.

Ustawianie temperatury, zob. strona 5

Zachowa✎ ostro✠no✏✎ w przypadku gro✑by 
wyst✁pienia mrozu
Podczas opró☎niania instalacji domowej termostaty nale☎y 
oddzielnie opró☎ni✆, poniewa☎ w przy✝✟czu zimnej i gor✟cej 
wody znajduj✟ si✄ zawory zwrotne. Termostat nale☎y przy tym 
zdj✟✆ z przy✝✟czy.

Dezynfekcja termiczna
Za pomoc✟ do✝✟czonego klucza mo☎na wykona✆ dezynfekcj✄ 
termiczn✟ bez zmieniania ustawionej temperatury. Pó✒niejsza 
kalibracja nie jest konieczna.

Dezynfekcja termiczna, zob. strona 5
- Rozpocz✄cie przez obrócenie klucza w lewo.

 Czas mycia podczas dezynfekcji termicznej zale☎y od 
temperatury wody. Nale☎y przestrzega✆ norm krajowych.

- Zako✓czenie przez obrócenie klucza do oporu w prawo. 

Konserwacja
Wszystkie cz✄✞ci sprawdzi✆, wyczy✞ci✆, w razie potrzeby 
wymieni✆.

Zamkn✡☞ doprowadzenie zimnej i gor✡cej wody.

I. Zawór zwrotny, zob. strona 5

II. Kompaktowa g☛owica termostatyczna, zob. strona 5

- Kompaktow✟ g✝owic✄ termostatyczn✟ w razie potrzeby 
podwa☎y✆, wykorzystuj✟c wy☎✝obienie (A), patrz szczegó✝y.

Monta☎ w odwrotnej kolejno✞ci.

Przestrzega☞ po☛o✔enia monta✔owego kompaktowej 
g☛owicy termostatycznej, patrz szczegó✝y (B).

Po ka☎dej konserwacji kompaktowej g✝owicy termostatycznej 
konieczna jest kalibracja (patrz Kalibracja).

Monta☎ w odwrotnej kolejno✞ci.

Aby zapewni☞ ochron✌ przed oparzeniem, 
nale✔y przynajmniej raz na rok sprawdza☞ ustawion✡ 
temperatur✌ na wylocie.

W przypadku przekroczenia temperatury nale☎y ponownie 
wykona✆ kalibracj✄ (patrz Kalibracja).

Cz✌✍ci zamienne, zob. strona 2 
(* = wyposa☎enie specjalne).

Piel✕gnacja
Wskazówki dotycz✟ce piel✄gnacji armatury mo☎na znale✒✆ 
w za✝✟czonej instrukcji piel✄gnacji.
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✂�✁✄☎✆☎✄✝✞✟ ✠✡✆☛�✞☞✠✟

✌✍✎✏✎✑✒: ✓✔✕✖✗✕✎✘ ✙✚✛✜✢✔✏✛✜✢✎✘

✣✤✥✦ ✧★✥ ✧★✩✪ ✩✫ ✬✥✪✤✧✭✥★ ✮✤✯✰✫✱ ✲✤✳✦✩✴✵✭✩✭ ✶✥★ ✩✫✦ 
★✷✤✸✰✧✳✷✩✫ ✹✭✥✩✳✺✤✶✴★ ✩✳✺ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫. ✣★✥✬✥✪, 

✧★✻✽✱ ✧★✥ ✭✦✯✹✥✧✭✱ ✼✭ ★✥✰✻✫✩✥✧✳✾✱ ✷✭✤✥✳✤✥✰✼✳✾✱, ✬✭✦ 
✭✷✥✩✤✿✷✭✩★✥ ✦★ ✮✤✫✰✥✼✳✷✳✥✳✾✦ ✩✳ ✷✤✳❀✸✦ ✮❁✤✴✱ 

✂✞❂✝☎ ✞✆✠✄❃☎❄❅✟

❆✥ ✼✴✧✩✭✱ ✼✭ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫ ✭✴✦★✥ ✧★✩★✰✧✭✺★✰✼✿✦✳✥ ✶✥★ ✩✤✳✲✳✬✳✰✴★ 
✵✭✰✩✳✾ ✦✭✤✳✾ ✼✭ ✩✫ ✮✤✯✰✫ ✻✭✤✼✳✰✴✲❁✦★ ★✷✳✻✯✧✭✺✰✫✱ ✰✭ 
★✩✼✳✰✲★✥✤✥✧✯ ✷✴✭✰✫ ✧★✥ ✭✪✦ ✮✤✫✰✥✼✳✷✳✥✫✻✳✾✦ ✼✭ ★✺✩✸ ✩✳✦ 
✩✤✸✷✳ ★✷✳✬✴✬✳✺✦ ✩✫✦ ✭✷✥✻✺✼✫✩✯ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ✼✭ ✩✫ ✼✿✶✥✰✩✫ 
★✧✤✴❇✭✥★. ❈✴✦★✥ ✬✺✦★✩✸ ✦★ ✮✤✫✰✥✼✳✷✳✥✫✻✳✾✦ ✫✹✭✧✩✤✥✧✳✴ 
✩★✮✺✻✭✤✼✳✰✴✲❁✦✭✱ ✯ ✩★✮✺✻✭✤✼✳✰✴✲❁✦✭✱ ★✭✤✴✳✺ ✰✭ ✷✭✤✴✷✩❁✰✫ 
✭✷★✤✧✳✾✱ ✥✰✮✾✳✱ (★✷✸ 18 kW ✯ 250 kcal/min).
❉✥★ ✩✳✦ ★✰✲★✹✯ ✷✭✤✥✳✤✥✰✼✸ ✩✫✱ ✼✿✶✥✰✩✫✱ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★✱ ✭❊✸✬✳✺ 
✼✿✰❁ ✷✤✳✭✶✧★✩✭✰✩✫✼✿✦❁✦ ✻✭✤✼✳✰✩★✩✽✦ ✰✭ ✧✪✻✭ ✧✳✥✦✯ 
✼✷★✩★✤✴★ ✦✥✷✩✯✤★ (✌✍✎✏✢✜✏✔✜ ✜❋● ✚❍■✜❏✛✜✢✜).
❆✥ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✭✱ ✬✭✦ ✼✷✳✤✳✾✦ ✦★ ✮✤✫✰✥✼✳✷✳✥✫✻✳✾✦ ✰✭ 
✰✺✦✬✺★✰✼✸ ✼✭ ★✷✳✰✺✼✷✥✭✰✼✿✦✳✺✱ ✻✭✤✼✳✰✴✲❁✦✭✱ 
★✷✳✻✯✧✭✺✰✫✱ (★✦✳✥✮✩✪ ✰✺✰✩✯✼★✩★ ✵✭✰✩✳✾ ✦✭✤✳✾).
❑✹✳✥ ✳✥ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✭✱ ✤✺✻✼✴✵✳✦✩★✥ ✰✩✳ ✭✤✶✳✰✩✪✰✥✳ ✰✭ ✷✴✭✰✫ 
✤✳✯✱ 3 bar ✧★✥ ✰✩✥✱ ✬✾✳ ✷✹✭✺✤✿✱.
❈✪✦ ✷★✤✳✺✰✥★✰✩✳✾✦ ★✷✳✧✹✴✰✭✥✱ ✰✩✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ✹✸✶❁ 
✭✥✬✥✧✽✦ ✰✺✦✻✫✧✽✦ ✩❁✦ ✺✬✤★✺✹✥✧✽✦ ✭✶✧★✩★✰✩✪✰✭❁✦, ✻★ ✷✤✿✷✭✥ 
✦★ ✤✺✻✼✥✰✩✭✴ ✳ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫✱ ★✦✪✹✳✶★ ✼✭ ✩✥✱ ✩✳✷✥✧✿✱ ✰✺✦✻✯✧✭✱ 
(❇✹. ▲✾✻✼✥✰✫).

▼✞◆❖☞P☛ ✡◗☎☞◆✞✝✠

� ❈✹✪✮✥✰✩✫ ✷✴✭✰✫ ✤✳✯✱ ✼✭ ✼✭✩✿✷✭✥✩★ ★✦✩✥✰✩✪✰✭✥✱: 1 bar
� ❘✿✶✥✰✩✫ ✷✴✭✰✫ ✹✭✥✩✳✺✤✶✴★✱: 10 bar
� ❙✺✦✥✰✩✽✼✭✦✫ ✷✴✭✰✫ ✤✳✯✱: 1 - 5 bar
� ✣✴✭✰✫ ✭✹✿✶✮✳✺: 16 bar
� ✣★✤✳✮✯ ✼✭ ✷✴✭✰✫ ✤✳✯✱ ✰✩★ 3 bar: ✷✭✤✴✷✳✺ 20 l/min
� ❘✿✶✥✰✩✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ✦✭✤✳✾ ✰✩✫✦ ✩✤✳✲✳✬✳✰✴★ ✵✭✰✩✳✾ 

✦✭✤✳✾: 70 °C
� ❚ ✻✭✤✼✥✧✯ ★✷✳✹✾✼★✦✰✫ ✭✴✦★✥ ✬✺✦★✩✯

� ✣✤✳✤✤✺✻✼✥✰✼✿✦✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★: 39 °C

� ❘✿✶✥✰✩✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ✦✭✤✳✾ ✼✴❊✫✱: 43 °C ±2 °C*1

� ❈✹✪✮✥✰✩✫ ✤✳✯: = 5 l/min
*1 ❘✿✩✤✫✰✫ ✼✭ ✩✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ✩✫✱ ✩✤✳✲✳✬✳✰✴★✱ ✻✭✤✼✳✾ ✦✭✤✳✾ 
✦★ ✭✴✦★✥ 60 °C ✧★✥ ✼✭ ✰✩★✻✭✤✯ ✷✴✭✰✫ ✧✤✾✳✺/✵✭✰✩✳✾.
❉✥★ ✩✫✦ ✩✯✤✫✰✫ ✩❁✦ ✳✤✥★✧✽✦ ✩✥✼✽✦ ✻✳✤✾❇✳✺, ✻★ ✷✤✿✷✭✥ ✦★ 
✩✳✷✳✻✭✩✫✻✭✴ ✼✥★ ❇★✹❇✴✬★ ✼✭✴❁✰✫✱ ✩✫✱ ✷✴✭✰✫✱ ✰✭ ✷✭✤✴✷✩❁✰✫ 
✷✳✺ ✫ ✷✴✭✰✫ ✫✤✭✼✴★✱ ✭✴✦★✥ ✼✭✶★✹✾✩✭✤✫ ★✷✸ 5 bar.

❯❄P✠◗☛✡◗✠✡✁

✣★✤★✩✫✤✯✰✩✭ ✩✳ ✰✮✿✬✥✳ ✬✥★✰✩✪✰✭❁✦ ✰✩✫ ✰✭✹✴✬★ 1.
❱✚❋❲❏✕✚✢✚ ■✜❲❳ ✢✎ ✏❏✏✢❨✛✜ ✏❩❲❨✕❬✏✚❩✕ ❋✍❭✕ ■✜❭ ✛✚✢❳ 
✢❨✕ ✚❍■✜✢❳✏✢✜✏❨ (✰✾✼✲❁✦★ ✼✭ ✩✥✱ ✷✤✳✬✥★✶✤★✲✿✱ ❈❪ 806)! 
❉✥★ ✩✫✦ ✭✶✧★✩✪✰✩★✰✫ ✧★✥ ★✰✲★✹✯ ✰✩✭✤✿❁✰✫ ✩✫✱ ❇★✹❇✴✬★✱ 
★✦✭✷✴✰✩✤✳✲✫✱ ✤✳✯✱, ✰✺✦✥✰✩✪✩★✥ ✫ ✮✤✯✰✫ ✩✳✺ ✰✭✩ ✰✾✦✬✭✰✫✱ 
[★✤. ✷★✤★✶✶✭✹✴★✱: 47 533, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 2] ✯ ✩✳✺ ✰✷✥✤✪✹ [★✤. 
✷★✤★✶✶✭✹✴★✱ 45 704]. 
❉✥★ ✩✫✦ ✭✶✧★✩✪✰✩★✰✫ ✰✭ ✼✷★✩★✤✴✭✱ ✼✭ ✮★✹✧✳✰❁✹✯✦✭✱ ✰✺✦✥✰✩✪✩★✥ 
✦★ ✰✺✦✬✿✰✭✩✭ ✿✦★ ✭✾✧★✼✷✩✳ ✰✷✥✤✪✹ ✷✴✭✰✫✱ [★✤. ✷★✤★✶✶✭✹✴★✱ 
45 120, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 2] ❁✱ ❇✳✯✻✫✼★. 

❫❭✖❬✏✢✚ ✢✎ ❴✚✍✛✎✏✢❳✢❨ ✏✢❨ ❍❩✕❭✜■✒ ❵✜❲❵✔✖✜ ✙✚✏✢✎❏ 
✕✚✍✎❏, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 3, ✭✥✧. [1].

❛❭✜ ✏❏✕✖✚✏❨ ✏✢❨✕ ■❳✕✎✗❲✜, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 4 ✭✥✧. [2a] ✧★✥ [3a].

❛❭✜ ✏❏✕✖✚✏❨ ✏✢✎ ✛✔■✢❨, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 4 ✭✥✧. [2b] ✧★✥ [3b].

❜✕✎✔❝✢✚ ✢❭✘ ❋✜✍✎✑❞✘ ■✍❏✎✗ ■✜❭ ✙✚✏✢✎❏ ✕✚✍✎❏ ■✜❭ ✚❲❞❍❝✢✚ ✢❨ 
✏✢✚❍✜✕●✢❨✢✜ ✢❩✕ ✏✗✕✖❞✏✚❩✕.

❡❢❣❃☞✡✁

✣✤✿✷✭✥ ✦★ ✤✺✻✼✴✵✭✩✭ ✩✳ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫ ✷✤✥✦ ★✷✸ ✩✫ ✻✿✰✫ ✰✭ 
✹✭✥✩✳✺✤✶✴★ ✧★✥ ✼✭✩✪ ★✷✸ ✧✪✻✭ ✰✺✦✩✯✤✫✰✫ ✩✳✺ ✼✫✮★✦✥✰✼✳✾ 
✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫. 

❙✭ ✷✭✤✴✷✩❁✰✫ ✷✳✺ ✺✷✪✤✮✭✥ ■❳✕✎✗❲✜ ✤✺✻✼✴✰✩✭ ✩✫ 
✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ✦✭✤✳✾ ✼✴❊✫✱ ✰✩✳ ✼✫✮★✦✥✰✼✸ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫.

❙✭ ✷✭✤✴✷✩❁✰✫ ✷✳✺ ✺✷✪✤✮✭✥ ✛✔■✢❨✘ ✤✺✻✼✴✰✩✭ ✩✳ ✼✫✮★✦✥✰✼✸ 
✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫ ✰✩✫ ✼✿✶✥✰✩✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ✵✭✰✩✳✾ ✦✭✤✳✾.

❛❭✜ ✢❨ ✍❏❴✛❭✏❨ ❴✚✍✛✎■✍✜✏✔✜✘, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 5

✂✄☎✡☎◆❅ ✡✞ ❤✞✄✝❤◗✐✡✁ ❤✠❄✞◗☎❢

❥★✩✪ ✩✫✦ ★✷✳✰✩✤✪✶✶✥✰✫ ✩✳✺ ✳✥✧✥★✧✳✾ ✰✺✰✩✯✼★✩✳✱ ✾✬✤✭✺✰✫✱, 
✳✥ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✭✱ ✻★ ✷✤✿✷✭✥ ✦★ ★✷✳✰✩✤★✶✶✴✵✳✦✩★✥ ✮❁✤✥✰✩✪, 
✭✷✭✥✬✯ ✺✷✪✤✮✳✺✦ ❇★✹❇✴✬✭✱ ★✦✭✷✴✰✩✤✳✲✫✱ ✤✳✯✱ ✰✩✥✱ ✰✺✦✬✿✰✭✥✱ 
✧✤✾✳✺ ✧★✥ ✵✭✰✩✳✾ ✦✭✤✳✾. ❙✭ ★✺✩✯✦ ✩✫✦ ✷✭✤✴✷✩❁✰✫ ✻★ ✷✤✿✷✭✥ 
✦★ ★✷✳✰✺✦✬✿✭✩✭ ✩✳ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫ ★✷✸ ✩✥✱ ✰✺✦✬✿✰✭✥✱.

❦✞✄❃☞P❅ ✠❤☎�❢❃✠❖✡✁

❘✷✳✤✭✴✩✭ ✦★ ✭✧✩✭✹✿✰✭✩✭ ✻✭✤✼✥✧✯ ★✷✳✹✾✼★✦✰✫ 
✮✤✫✰✥✼✳✷✳✥✽✦✩★✱ ✩✳ ✷★✤✭✮✸✼✭✦✳ ✧✹✭✥✬✴, ✮❁✤✴✱ ✦★ ★✹✹✪❊✭✩✭ ✩✫ 
✤✺✻✼✥✰✼✿✦✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★. ❧✚✕ ★✷★✥✩✭✴✩★✥ ✼✭✩✿✷✭✥✩★ ✤✾✻✼✥✰✫.

❛❭✜ ✢❨ ❴✚✍✛❭■✒ ✜❋✎❲❏✛✜✕✏❨, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 5
- ♠✭✧✥✦✯✰✩✭ ✰✩✤✿✲✳✦✩★✱ ✩✳ ✧✹✭✥✬✴ ✷✤✳✱ ✩★ ★✤✥✰✩✭✤✪.

 ❆ ✮✤✸✦✳✱ ✿✧✷✹✺✰✫✱ ✧★✩✪ ✩✫ ✬✥✪✤✧✭✥★ ✩✫✱ ✻✭✤✼✥✧✯✱ 
★✷✳✹✾✼★✦✰✫✱ ✭❊★✤✩✪✩★✥ ★✷✸ ✩✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ✩✳✺ ✦✭✤✳✾. 
♥✪❇✭✩✭ ✺✷✸♦✫ ✩★ ✷✤✸✩✺✷★ ✩✫✱ ✮✽✤★✱ ✰★✱.

- ❙✩★✼★✩✯✰✩✭ ✰✩✤✿✲✳✦✩★✱ ✩✳ ✧✹✭✥✬✴ ✷✤✳✱ ✩★ ✬✭❊✥✪ ✼✿✮✤✥ ✦★ 
✰✩★✼★✩✯✰✭✥ ✦★ ✰✩✤✿✲✭✩★✥. 

♣q❖◗❅✄✁✡✁

❈✹✿✶❊✩✭ ✸✹★ ✩★ ✭❊★✤✩✯✼★✩★, ✧★✻★✤✴✰✩✭ ✩★ ✧★✥, ★✦ ✮✤✭✥✪✵✭✩★✥, 
★✦✩✥✧★✩★✰✩✯✰✩✭ ✩★.

✓❲✚✔✏✢✚ ✢❨✕ ❋✜✍✎✑✒ ■✍❏✎✗ ■✜❭ ✙✚✏✢✎❏ ✕✚✍✎❏.

I. ❛❭✜ ✢❨ ❵✜❲❵✔✖✜ ✜✕✚❋✔✏✢✍✎r❨✘ ✍✎✒✘, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 5

II. ❛❭✜ ✢✎ ✛❨✑✜✕❭✏✛● ❴✚✍✛✎✏✢❳✢❨, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 5

- ❈❊★✶✪✶✭✩✭ ✩✳ ✼✫✮★✦✥✰✼✸ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫ ★✷✸ ✩✫✦ ✺✷✳✬✳✮✯ (A), 
✭✲✸✰✳✦ ✮✤✭✥✪✵✭✩★✥, ❇✹. ✹✭✷✩✳✼✿✤✭✥★.

❈✷★✦★✰✺✦★✤✼✳✹✳✶✯✰✩✭ ★✧✳✹✳✺✻✽✦✩★✱ ✩✫✦ ★✦✩✴✰✩✤✳✲✫ ✰✭✥✤✪.

✌✍✎✏❞❝✢✚ ✢❨ ❴❞✏❨ ✢✎❋✎❴❞✢❨✏❨✘ ✢✎✗ ✛❨✑✜✕❭✏✛✎❏ 
❴✚✍✛✎✏✢❳✢❨, ❇✹. ✹✭✷✩✳✼✿✤✭✥★ (B).

❘✭✩✪ ★✷✸ ✧✪✻✭ ✰✺✦✩✯✤✫✰✫ ✩✳✺ ✼✫✮★✦✥✰✼✳✾ ✻✭✤✼✳✰✩✪✩✫ ✭✴✦★✥ 
★✷★✤★✴✩✫✩✫ ✫ ✤✾✻✼✥✰✫ (❇✹. ▲✾✻✼✥✰✫).

❈✷★✦★✰✺✦★✤✼✳✹✳✶✯✰✩✭ ★✧✳✹✳✺✻✽✦✩★✱ ✩✫✦ ★✦✩✴✰✩✤✳✲✫ ✰✭✥✤✪.

❛❭✜ ✕✜ ✖❭✜✏r✜❲❭✏✢✚✔ ❨ ❋✍✎✏✢✜✏✔✜ ❞✕✜✕✢❭ ✚❍■✜✗✛❳✢❩✕, 
❋✍❞❋✚❭ ✕✜ ✚❲❞❍✑✚✢✚ ✢✎✗❲❳✑❭✏✢✎✕ 1 r✎✍❳ ✢✎ ✑✍●✕✎ ✢❨✕ 
❋✍✎✍✍✗❴✛❭✏✛❞✕❨ ❴✚✍✛✎■✍✜✏✔✜ ✚❝●✖✎✗.

s✦ ✫ ✻✭✤✼✳✧✤★✰✴★ ❇✤✴✰✧✭✩★✥ ✭✧✩✸✱ ✩❁✦ ✧★✻✳✤✥✰✼✿✦❁✦ ✳✤✴❁✦, 
✷✤✿✷✭✥ ✦★ ✷✤★✶✼★✩✳✷✳✥✭✴✩★✥ ✭✧ ✦✿✳✺ ✤✾✻✼✥✰✫ (❇✹. ▲✾✻✼✥✰✫).

❛❭✜ ✢✜ ✜✕✢✜❲❲✜■✢❭■❳, ❇✹. ✰✭✹✴✬★ 2 (* = ✷✤✸✰✻✭✩✳✱ 
✭❊✳✷✹✥✰✼✸✱).

✂✞✄☞❤☎✝✁✡✁

❉✥★ ✺✷✳✬✭✴❊✭✥✱ ✶✥★ ✩✫ ✲✤✳✦✩✴✬★ ★✺✩✯✱ ✩✫✱ ✼✷★✩★✤✴★✱, ✼✷✳✤✭✴✩✭ 
✦★ ★✦★✩✤✿❊✭✩✭ ✰✩✥✱ ✰✺✦✫✼✼✿✦✭✱ ✳✬✫✶✴✭✱ ✷✭✤✥✷✳✴✫✰✫✱.
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CZ

Ezpe�normace
Pozor: Nebezpe✁í opa✂ení
P✄ed a b☎hem používání dbejte na bezchybnou 
funkci termostatu. D☎ti a dosp☎lí s poruchami 

smyslového vnímání nesmí výrobek používat bez dozoru.

Oblast použití

Baterie s termostatem jsou konstruovány pro zásobování 
teplou vodou ve spojení s tlakovými zásobníky a p✄i tomto 
použití dosahují nejp✄esn☎jší teploty. P✄i dostate✆ném výkonu 
(od 18 kW, resp. 250 kcal/min.) jsou vhodné také elektrické 
nebo plynové pr✝tokové oh✄íva✆e.

Bezpe✆né omezení max. teploty vytékající vody pro každou 
b☎žnou umyvadlovou armaturu p✄ed✄azenými termostaty 
(tepelná ochrana p✂ed opa✂ením).

Ve spojení s beztlakovými zásobníky (otev✄ená za✄ízení na 
p✄ípravu teplé vody) se termostaty nemohou používat.

Všechny termostaty jsou z výroby se✄ízeny p✄i oboustranném 
proudovém tlaku 3 bary.

V p✄ípad☎, že se vlivem zvláštních instala✆ních podmínek 
vyskytnou teplotní rozdíly, je nutné termostat se✄ídit 
s p✄ihlédnutím k místním pom☎r✝m (viz se✄ízení).

Technické údaje
� Minimální proudový tlak s p✄ídavnými hydraulickými 

odpory: 1 bar
� Max. provozní tlak: 10 bar✝
� Doporu✆ený proudový tlak: 1 - 5 bar✝
� Zkušební tlak: 16 bar✝
� Pr✝tok p✄i proudovém tlaku 3 bary: cca 20 l/min.
� Max. teplota vody na vstupu teplé vody: 70 °C
� Je možno provád☎t termickou dezinfekci
� P✄edb☎žné nastavení: 39 °C

� Max. teplota smíchané vody: 43 °C ±2 °C*1

� Minimální pr✝tok: = 5 l/min.

*1 M☎✄eno p✄i teplot☎ zásobování teplou vodou alespo✞ 60 °C a 
stálém tlaku za studena/za tepla.

Pro dodržení p✄edepsaných hodnot hluku je nutno p✄i statických 
tlacích vyšších než 5 bar✝ namontovat reduk✆ní ventil.

Instalace
Dodržujte kótované rozm☎ry na stran☎ 1.

Potrubní systém p✂ed a po instalaci d✟kladn✠ 
propláchn✠te (dodržujte normu EN 806)! 

K montáži a bezpe✆nému upevn☎ní zp☎tné klapky se 
doporu✆uje použít p✄ipojovací sadu [obj. ✆. 47 533, viz strana 
2] nebo hadici [obj. ✆. 45 704].

P✄i montáži armatur s m☎d☎nými trubkami lze jako montážní 
pom✝cku použít p✄ípojku flexibilní p✄ipojovací hadice 
[obj. ✆. 45 120, viz strana 2]. 

Termostat našroubovat na rohový ventil teplé vody, viz 
strana 3, obr. [1].

P✂ipojení na stojánkový ventil, viz strana 4 obr. [2a] a [3a].

P✂ipojení ke sm✠šovací armatu✂e, viz strana 4 obr. [2b] a 
[3b].

Otev✂ete p✂ívod studené a teplé vody a zkontrolujte 
t✠snost všech spoj✟.

Se✂ízení
P✄ed uvedením do provozu a po každé údržb☎ kompaktní 
termostatové kartuše musí být termostat se✄ízen. 

U stojánkových ventil✟ se na kompaktní termostatové kartuši 
nastaví teplota smíchané vody.

U sm✠šovacích armatur se na kompaktní termostatové 
kartuši nastaví max. teplota horké vody.

Se✂ízení teploty, viz strana 5

Pozor p✡i nebezpe�í mrazu
P✄i vyprazd✞ování domovního vodovodního systému je t✄eba 
termostaty vyprázdnit samostatn☎, protože se v p✄ívodu 
studené a teplé vody nacházejí zp☎tné klapky. P✄itom je t✄eba 
termostat vybrat z p✄ípojek.

Termická dezinfekce
P✄iloženým klí✆em m✝že být provedena termická dezinfekce 
bez zm☎ny nastavené teploty. Následné se✄ízení není pot✄ebné.

Termická dezinfekce, viz strana 5
- Spušt☎ní otá✆ením klí✆e doleva.

 Doba oplachování b☎hem termické dezinfekce závisí na 
teplot☎ vody. Musí být dodržovány národní normy.

- Ukon✆ení otá✆ením klí✆em doprava až na doraz. 

Údržba
Všechny díly zkontrolujte, vy✆ist☎te a podle pot✄eby vym☎✞te.

Uzav✂ete p✂ívod studené a teplé vody.

I. Zp✠tná klapka, viz strana 5

II. Kompaktní termostatová kartuše, viz strana 5

- Kompaktní termostatovou kartuši vyjm☎te podle pot✄eby 
p✄es vybrání (A), viz detail.

Montáž probíhá v obráceném po✄adí.

Dbejte na montážní polohu kompaktní termostatové 
kartuše, viz detail (B).

Po každé údržb☎ kompaktní termostatové kartuše je nutno 
provést se✄ízení (viz se✄ízení).

Montáž probíhá v obráceném po✄adí.

K zajišt✠ní ochrany proti opa✂ení musí být minimáln✠ 
1x za rok zkontrolována p✂ednastavená výstupní teplota 
teplé vody.

Je-li teplota p✄ekro✆ena, musí být znovu se✄ízena (viz se✄ízení).

Náhradní díly, viz strana 2 (* = zvláštní p✄íslušenství).

Ošet✡ování
Pokyny k ošet✄ování této armatury jsou uvedeny v p✄iloženém 
návodu k údržb☎.
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Biztonsági információk
Figyelem: Forrázásveszély!
Használat el✁tt és közben ügyeljen a termosztátok 
kifogástalan m�ködésére. Gyermekek, ill. korlátozott 

érzékel✁ képességgel rendelkez✁ feln✁ttek a terméket 
felügyelet élkül nem használhatják.

Felhasználási terület
A termosztátos csaptelepek nyomásálló tartályon keresztül 
történ✁ melegvízellátásra készültek, és ilyen alkalmazás 
esetén nyújtják a legjobb h✁mérsékleti pontosságot. 
Elégséges teljesítmény esetén (18 kW-tól, ill. 250 kcal/perct✁l) 
elektromos, ill. gázm�ködtetés� átfolyó rendszer� 
vízmelegít✁kkel is alkalmazhatók.
A max. kifolyási h✁mérséklet biztonságos korlátozása 
el✁kapcsolt termosztátok segítségével minden 
szokásos mosdóasztal-szerelvény esetén lehetséges 
(termikus leforrázás elleni védelem).
Nyomás nélküli tárolókkal (nyílt rendszer� vízmelegít✁kkel) 
a termosztátok nem használhatók.
A gyártóüzemben az összes termosztátot kétoldali, 3 bar 
érték� áramlási nyomás mellett kalibráljuk be.
Ha sajátságos szerelési feltételek következtében h✁mérsékleti 
eltérések adódnának, akkor a termosztátot a helyi viszonyokra 
kell bekalibrálni (l. a „Kalibrálás” cím� szakaszt).

M✂szaki adatok
� Minimális átáramlási nyomás utánkapcsolt 

ellenállásokkal: 1 bar
� Max. üzemi nyomás: 10 bar
� Javasolt áramlási nyomás: 1–5 bar
� Vizsgálati nyomás: 16 bar
� Átfolyómennyiség 3 bar áramlási nyomásnál: kb. 20 l/perc
� Max. vízh✁mérséklet a melegvíz 

befolyónyílásánál: 70 °C
� Termikus fert✁tlenítés lehetséges
� El✁beállítás: 39 °C

� Max. kevertvíz-h✁mérséklet: 43 °C ±2 °C*1

� Minimális átáramló mennyiség: = 5 l/perc
*1 Legalább 60 °C-os melegvízellátás és állandó hideg-/
melegvíz-nyomás mellett mérve.
A zajértékek betartására 5 bar feletti nyugalmi nyomás esetén 
a betápláló vezetékbe nyomáscsökkent✁t kell beépíteni.

Felszerelés
Vegye figyelembe az 1. oldalon található méretrajzot.
A cs✄vezetéket a szerelés el✄tt és után is alaposan öblítse 
át (ügyeljen az EN 806 szabványra)! 
A szereléshez és a visszafolyásgátló biztonságos 
rögzítéséhez javasoljuk a csatlakozókészlet [megr.-sz. 47 533, 
lásd a 2. oldalt] vagy a töml✁ [megr.-sz. 45 704] alkalmazását. 
A rézcsöves szerelvények szerelésénél szerelési segédletként 
egy rugalmas nyomásálló töml✁ [megr.-sz. 45 120, lásd a 2. 
oldalt ] csatlakoztatását javasoljuk. 

Csavarja fel a termosztátot a melegvíz sarokszelepére, 
lásd az [1]. ábrát a 3. oldalon.

Csatlakoztatás az állószelepre: lásd az [2a] és [2a] ábrát a 4 
oldalon.

Csatlakoztatás a kever✄vel felszerelt szerelvényre: lásd az 
[2b] és [2b] ábrát a 4 oldalon

Nyissa meg a hideg- és melegvíz vezetékét, és ellen✄rizze 
a csatlakozások tömítettségét.

Kalibrálás
A termosztát-betét üzembehelyezése el✁tt és annak minden 
karbantartása után a termosztátot kalibrálni kell. 

Állószelepeknél a termosztát-betéten a kevertvíz 
h✁mérsékletét lehet beállítani.

Kever✄vel felszerelt szerelvényeknél a termosztát-betéten 
a max. forróvíz-h✁mérsékletet lehet beállítani.

H✄mérséklet beállítása: lásd az a 5. oldalon.

Figyelem fagyveszély esetén
A házi vízvezetékrendszer leürítésekor a termosztátokat 
külön le kell üríteni, mivel a hidegvíz és a melegvíz 
becsatlakozásánál visszafolyásgátlók találhatók. A leürítés 
során a termosztátot le kell venni a csatlakozókról.

Termikus fert☎tlenítés
A mellékelt kulcs segítségével el lehet végezni a termikus 
fert✁tlenítést anélkül, hogy a beállított h✁mérséklet 
megváltozna. Ezután kalibrálásra nincs szükség.

Termikus fert✄tlenítés: lásd az a 5. oldalon.
- Elindítás a kulcs balra forgatásával.

 A termikus fert✁tlenítés öblítési ideje a víz h✁mérsékletét✁l 
függ. Tartsa be a nemzeti szabványokat.

- Befejezés a kulcs ütközésig való jobbra forgatásával. 

Karbantartás
Ellen✁rizze, tisztítsa meg és szükség esetén cserélje ki az 
összes alkatrészt.

Zárja el a hideg- és melegvíz vezetékét.

I. Visszafolyásgátló: lásd az a 5. oldalon.

II. Termosztát-betét:  lásd az a 5. oldalon.

- Szükség esetén feszegesse ki a termosztát-betétet az (A) 
bemélyedésen keresztül, lásd a részletes ábrát.

Az összeszerelést fordított sorrendben végezze el.

Ügyeljen a termosztát-betét beszerelési helyzetére, 
lásd a (B) részletes ábrát.

A termosztát-betét minden karbantartását követ✁en el kell 
végezni a kalibrálást (lásd a „Kalibrálás” cím� szakaszt).

Az összeszerelést fordított sorrendben végezze el.

A leforrázás elleni védelem garantálása érdekében 
legalább évente egyszer ellen✄rizni kell az el✄re beállított 
kifolyási h✄mérsékletet.

Ha a h✁mérséklet meghaladja a beállított értéket, a kalibrálást 
újból el kell végezni (lásd a „Kalibrálás” cím� szakaszt).

Pótalkatrészek: lásd a 2. oldalt 
(* = speciális tartozékok).

Ápolás
A szerelvény ápolására vonatkozó utasításokat a mellékelt 
ápolási útmutató tartalmazza.
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Informações de segurança
Atenção: perigo de escaldadura
Observar se o termostato funciona corretamente 
antes e durante a utilização. As crianças, bem como 

adultos com limitações sensoriais, não podem utilizar o 
produto sem vigilância.

Área de aplicação
As misturadoras termostáticas são construídas para o 
fornecimento de água quente através de termoacumuladores 
de pressão e, assim montadas, permitem conseguir a maior 
precisão na temperatura. Com a potência suficiente (a partir 
de 18 kW ou 250 kcal/min), são também adequados 
esquentadores eléctricos ou a gás.
Limitação segura da temperatura máx. de saída por meio de 
termóstatos conectados a montante em todas as misturadoras 
de lavatórios usuais (protecção térmica contra 
queimaduras).
Os termóstatos não podem ser utilizados em conjugação 
com depósitos sem pressão (esquentadores abertos).
Todos os termóstatos são regulados na fábrica para uma 
pressão de caudal de 3 bar dos dois lados.
Se, devido a condições de instalação especiais, se verificarem 
irregularidades de temperatura, o termóstato deve ser 
regulado para as condições locais (ver regulação).

Dados técnicos
� Pressão de caudal mínima com resistências ligadas 

a jusante: 1 bar
� Pressão de serviço máxima: 10 bar
� Pressão de caudal recomendada: 1 - 5 bar
� Pressão de teste: 16 bar
� Caudal a 3 bar de pressão de caudal: aprox. 20 l/min
� Temperatura máx. da água na entrada de água 

quente: 70 °C
� Possibilidade de desinfecção térmica
� Pré-ajuste: 39 °C

� Temperatura máx. da água temperada: 43 °C ±2 °C*1

� Caudal mínimo: = 5 l/min
*1 Medido a uma temperatura de abastecimento de água 
quente de, no mínimo, 60 °C e com a pressão fria/quente 
constante.
Para respeitar os valores de ruído deve ser montado um 
redutor de pressão para pressões estáticas superiores a 5 bar.

Instalação

Observar o desenho na página 1.

Antes e depois da instalação, enxaguar bem as tubagens 
(respeitar a norma EN 806)! 
Para a montagem e fixação segura da válvula anti-retorno é 
recomendado o conjunto de fixação [n.º de 
encomenda 47 533, ver página 2] ou a bicha flexível [n.º de 
encomenda 45 704]. 
Como auxílio de montagem em misturadores com tubos de 
cobre aconselha-se a ligação de um tubo flexível de pressão 
[Nº de encomenda 45 120, ver página 2]. 
Aparafusar o termóstato na torneira de corte de água 
quente, ver página 3, fig. [1].

Ligação na torneira de bar, ver página 4 fig. [2a] e [3a].

Ligação na misturadora ver página 4 fig. [2b] e [3b].

Abrir a entrada de água fria e de água quente e verificar 
se as ligações estão estanques.

Regulação
Antes da colocação em funcionamento e após cada 
manutenção do termoelemento compacto é necessário 
efectuar o ajuste do termóstato. 

Em torneiras de bar a temperatura da água temperada 
é ajustada no termoelemento compacto.

Em misturadoras é ajustada, no termoelemento compacto, 
a temperatura máx da água quente.

Ajuste de temperatura, ver página 5

Atenção ao perigo de congelamento
Ao esvaziar a instalação doméstica, os termóstatos devem ser 
esvaziados separadamente, dado que, nas ligações de água 
quente e de água fria, estão instaladas válvulas anti-retorno. 
Para isso, o termóstato deve ser retirado das ligações.

Desinfecção térmica
Com a chave entregue em conjunto é possível efectuar 
a desinfecção térmica, sem que a temperatura ajustada 
seja alterada. Não é necessário um ajuste adicional.

Desinfecção térmica, ver página 5
- Iniciar rodando a chave para a esquerda.

 O tempo de enxaguamento durante a desinfecção térmica 
depende da temperatura da água. Respeitar os padrões 
nacionais.

- Terminar rodando a chave para a direita até ao encosto. 

Manutenção
Verificar, limpar e se necessário substituir todas as peças.

Fechar a entrada de água fria e de água quente.

I. Válvula anti-retorno, ver página 5

II. Termoelemento compacto, ver página 5

- Se necessário extrair o termoelemento compacto pela 
cavidade (A), ver montagem.

Detalhada na sequência inversa.

Atenção à posição de montagem do termoelemento 
compacto, ver pormenor (B).

Depois de cada manutenção no termóstato compacto 
é necessária uma regulação (ver Regulação).

Montagem na sequência inversa.

Para garantir uma protecção conta queimaduras, deve-se 
verificar pelo menos 1x por ano a temperatura de saída 
pré-ajustada.

Quando a temperatura for excedida é necessário efectuar 
novamente a regulação (ver Regulação).

Peças sobresselentes, ver página 2
( * = acessórios especiais).

Conservação
As indicações relativas à conservação desta torneira devem 
ser consultadas nas instruções de conservação fornecidas 
juntamente.
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Emniyet bilgileri
Dikkat: Ha�lanma tehlikesi
Termostatı kullanmadan önce ve kullanma sırasında 
düzgün çalı✁ıyor olmasına dikkat edin. Çocuklar ve 

duyusal açıdan sınırlı yeti✁kinler ürünü gözetimsiz 
kuıllanamazlar.

Kullanım sahası

Termostatik bataryalar, basınçlı hidrofor üzerinden sıcak su 
beslemesi için dizayn edilmi✁tir ve bu ✁ekilde kullanıldıklarında 
en do✂ru sıcaklık derecesini sunmaktadır. Yeterli performansta 
(18 kW veya 250 kcal/dak’dan itibaren ) elektrikli ✁ofben veya 
do✂al gazlı ✁ofbenler de uygundur.
Suyun maksimum çıkı✁ sıcaklı✂ının Suyun maksimum çıkı✁ 
sıcaklı✂ının güvenilir ✁ekilde sınırlanması, bilinen her lavaboda 
devreye ba✂lanan termostat (Sıcaktan yanma koruyucusu) 
sayesinde gerçekle✁ir.

Basınçsız su kaplarında (açık sistem sıcak su ✁ofbenleri) bu 
termostatlar kullanılamaz.

Bütün termostatlar fabrikada, her iki yönde uygulanan 3 bar 
akı✁ basıncına göre ayarlanır.

E✂er bazı özel montaj ✁artları nedeniyle sıcaklık sapmaları 
olursa, bu durumda termostat yerel ✁artlara göre 
ayarlanmalıdır (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler
� Dirençler ba✂lı iken minimum debi basıncı: 1 bar
� Maks. i✁letme basıncı: 10 bar
� Tavsiye edilen akı✁ basıncı: 1 - 5 bar
� Kontrol basıncı: 16 bar
� 3 bar akı✁ basıncında debi: yakl. 20 l/dak
� Maks. sıcak su beslemesi su sıcaklı✂ı: 70 °C
� Termik dezenfeksiyon mümkün
� Ön ayarlama: 39 °C

� Maks. karı✁mı✁ su sıcaklı✂ı: 43 °C ±2 °C*1

� Minimum debi: = 5 l/dak

*1 Asgari 60 °C sıcak su beslemesi ve de✂i✁meyen so✂uk/
sıcak basıncında ölçülmü✁tür.

Gürültü de✂erinin statik basıncın 5 bar üzerinde olması halinde 
bir basınç dü✁ürücü takılmalıdır.

Montaj
Sayfa I ’deki teknik çizime dikkat edin.

Boru sistemini kurulumdan önce ve sonra su ile 
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)! 

Geri emmeyi engelleyen çek valfi monte etmek ve güvenli bir 
✁ekilde sabitlemek için ba✂lantı setinin [Sipari✁ No. 47 533, 
bkz. sayfa 2] veya hortumun [Sipari✁ No. 45 704] kullanılması 
tavsiye edilir. 

Bakır borulu bataryaların montajında yardımcı olarak esnek 
bir basınçlı hortumun ba✂lanması [Sip.-No. 45 120, bakınız 
sayfa 2] tavsiye edilir. 

Termostatı sıcak su servis vanasına vidalayın, bkz. sayfa 3, 
✁ekil [1].

Tek akım batarya ba✄lantısı, bkz. sayfa 4 ✁ekil [2a] ve [3a].

Karı�tırmalı batarya ba✄lantısı, bk. sayfa 4 ✁ekil [2b] ve [3b].

So✄uk ve sıcak su vanasını açın ve ba✄lantıların 
sızdırmazlı✄ını kontrol edin.

Ayarlama
Kullanıma almadan önce ve her bakımdan sonra termostatın 
yekpare kartu✁unun hassas ayarı yeniden yapılmalıdır. 

Tek akım bataryalarda termostat yekpare kartu✁unda 
karı✁mı✁ suyunun sıcaklı✂ı ayarlanır.

Karı�tırmalı bataryalarda termostat yekpare kartu✁unda 
maks. sıcak su sıcaklı✂ı ayarlanır.

Sıcaklık ayarı, bkz. sayfa 5

Donma tehlikesine dikkat
Binanın su tesisatını bo✁altma esnasında termostatik bataryalar 
ayrıca bo✁altma i✁lemine tabi tutulmalıdır, çünkü so✂uk ve 
sıcak su ba✂lantılarında geri emmeyi engelleyen çek valf 
bulunmaktadır. Burada termostatlar ba✂lantılarından alınmalıdır.

Termik Dezenfeksiyon:
Ekte verilen anahtarla, ayarlanmı✁ olan sıcaklı✂ın 
de✂i✁tirilmesine gerek kalmaksızın termik dezenfeksiyon 
yapılabilir. Bundan sonra bir hassas ayarlama yapılmasına 
gerek yoktur.

Termik dezenfeksiyon, bkz. sayfa 5
- Anahtarın sola döndürülmesi ile çalı✁tırma.

 Termal dezenfeksiyon sırasındaki yıkama süresi su 
sıcaklı✂ına ba✂lıdır. Ulusal standartlar takip edilmelidir.

- Anahtarın sa✂a dayana✂a kadar döndürülmesi ile 
sonlandırma. 

Bakım
Tüm parçaları kontrol edin, temizleyin, gerekirse de✂i✁tirin.

So✄uk ve sıcak su vanasını kapatın.

I. Geri emmeyi engelleyen çek valf, bkz. sayfa 5

II. Termostat yekpare kartu�, bkz. sayfa 5

- Termostat yekpare kartu✁unu gere✂inde çıkıntının (A) 
üzerinden çıkartınız, bkz. Ayrıntı.

Montaj ters sıralamayla yapılır.

Termostat yekpare kartu�unun montaj pozisyonuna dikkat 
edin bkz. Ayrıntı (B).

Termostat yekpare kartu✁unda yapılan her bakımdan sonra 
bir ayarlama gereklidir (bkz. Ayarlama).

Montaj ters sıralamayla yapılır.

Yanmaya kar�ı emniyeti sa✄lamak için önceden 
ayarlanmı� olan çıkı� sıcaklı✄ını yılda en az 1 kez kontrol 
etme zorunlulu✄u vardır.

Sıcaklık a✁ıldı✂ında yeniden ayarlanmalıdır (bkz Ayarlama).

Yedek parçalar, bkz. sayfa 2 (* = Özel aksesuar).

Bakım
Bu bataryanın bakımı ile ilgili uyarılar için lütfen birlikte verilen 
bakım talimatına ba✁vurunuz.
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Varnostne informacije
Pozor: Nebezpe✁enstvo oparenia
Pred a po✆as používania dávajte pozor, aby 
termostat fungoval správne. Deti a dospelé osoby 

sobmedzenými zmyslovými schopnos✁ami nesmú výrobok 
používa✁ bez dozoru.

Oblast’ použitia

Batérie s termostatom sú konštruované na zásobovanie 
teplou vodou v spojení s tlakovými zásobníkmi, pri tomto 
použití sa dosahuje najvyššia presnost’ nastavenej teploty. 
Pri dostato✆nom výkone (od 18 kW resp. 250 kcal/min) sú 
vhodné tiež elektrické alebo plynové prietokové ohrieva✆e.

Predradené termostaty zais✁ujú bezpe✆né obmedzenie max. 
výstupnej teploty teplej vody pri každej bežnej umývadlovej 
batérii (tepelná ochrana proti opareniu).

V spojení s beztlakovými zásobníkmi (otvorené ohrieva✆e 
vody) sa termostaty nemôžu používa✁.

Všetky termostaty sú z výroby nastavené pri obojstrannom 
hydraulickom tlaku 3 bary.

V prípade, že v dôsledku zvláštnych inštala✆ných podmienok 
vzniknú odchýlky nastavených teplôt, je potrebné termostat 
nastavi✁ pod�a miestnych podmienok (pozri nastavenie).

Technické údaje
� Minimálny hydraulický tlak s dodato✆ne zapojenými 

odpormi: 1 bar
� Max. prevádzkový tlak: 10 barov
� Odporú✆aný hydraulický tlak: 1 - 5 barov
� Skúšobný tlak: 16 barov
� Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 20 l/min
� Max. teplota na vstupe teplej vody: 70 °C
� Je možná termická dezinfekcia
� Predbežné nastavenie: 39 °C

� Max. teplota zmiešanej vody: 43 °C ±2 °C*1

� Minimálny prietok: = 5 l/min

*1 Merané pri teplote zásobovania teplotu vodou 
najmenej 60 °C a s konštantným tlakom studenej/teplej vody.

Pre dodržanie predpísaných hodnôt hlu✆nosti je potrebné pri 
statických tlakoch vyšších než 5 barov namontova✁ reduk✆ný 
ventil.

Inštalácia
Dodržujte pritom kótované rozmery na strane 1.

Potrubný systém pred a po inštalácii dôkladne 
prepláchnite (dodržujte normu EN 806)! 

Za montažo in varno pritrditev protipovratnega ventila je 
priporo✆en komplet za priklop [št. artikla 47 533, pozri stranu 2] 
ali gibka cev [št. artikla 45 704]. 

Pri montáži armatúr s medenými trubkami je možno ako 
montážnu pomôcku použi✁ prípojku ohybnej spojovacej hadice 
[obj. ✆. 45 120, pozri stranu 2]. 

Zaskrutkovanie termostatu do rohového ventilu teplej 
vody, pozri stranu 3, obr. [1].

Prípojka na stojanový ventil, pozri stranu 4 obr. [2a] a [3a].

Prípojka na zmesovaciu armatúru, pozri stranu obr. [2b] a 
[3b].

Otvorte prívod studenej a teplej vody a skontrolujte 
tesnos✂ všetkých spojov.

Nastavenie
Pred uvedením do prevádzky a po každej údržbe kompaktnej 
termostatovej kartuše sa musí termostat opätovne nastavi✁. 

U stojanových ventilov sa na kompaktnej termostatovej 
kartuši nastavuje teplota zmiešanej vody.

U zmesovacích armatúr sa na kompaktnej termostatovej 
kartuši nastavuje max. teplota horúcej vody.

Nastavenie teploty, pozri stranu 5

Pozor pri nebezpe�enstve mrazu
Pri vyprázd✞ovaní vodovodného systému je potrebné 
termostaty vyprázdni✁ samostatne, pretože v prípojkách 
studenej a teplej vody sú namontované spätné klapky. Pritom 
je potrebné termostat vybra✁ z prípojok.

Termická dezinfekcia
Pomocou priloženého k�ú✆a je možné spravi✁ termickú 
dezinfekciu bez zmeny nastavenej teploty. Dodato✆né 
nastavenie nie je potrebné.

Termická dezinfekcia, pozri stranu 5

- Štart otá✆aním k�ú✆a v�avo.
✄as oplachovania po✆as termickej dezinfekcie závisí od
teploty vody. Musia by✁ dodržané národné normy.

- Ukon✆enie otá✆aním k�ú✆a vpravo až k zarážke. 

Údržba

Všetky diely skontrolujte, vy✆istite a pod�a potreby vyme✞te.

Uzavrite prívod studenej a teplej vody.

I. Spätná klapka, pozri stranu 5

II.  Kompaktná termostatová kartuša, pozri stranu 5
- Kompaktnú termostatovú kartušu v prípade potreby vyjmite 

cez otvor (A), pozri detail.
Montáž v opa✆nom poradí.

Dodržte správnu montážnu polohu kompaktnej 
termostatovej kartuše, pozri detail (B).

Po každej údržbe kompaktnej termostatovej kartuše je 
potrebné kartušu znovu nastavi✁ (pozri nastavenie).

Montáž v opa✆nom poradí.

Pre zabezpe✁enie ochrany proti opareniu musí by✂ 
minimálne 1x za rok skontrolovaná prednastavená 
výstupná teplota.

V prípade prekro✆enia teploty musí sa znova nastavi✁ (pozri 
Nastavenie).

Náhradné diely, pozri stranu 2 (* = zvláštne príslušenstvo).

Ošetrovanie
Pokyny na ošetrovanie tejto armatúry sú uvedené v 
priloženom návode na údržbu.
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Varnostne informacije
Pozor: Nevarnost oparin
Pred in med uporabo se prepri✆ajte, da termostati 
brezhibno delujejo. Otroci in odrasli z zmanjšanimi 

✆utilnimi sposobnostmi izdelka ne smejo uporabljati brez 
nadzora.

Podro�je uporabe

Termostatske baterije so namenjene oskrbi s toplo vodo prek 
tla✆nega zbiralnika in so projektirane tako, da omogo✆ajo 
nastavitev natan✆ne temperature vode. Pri zadostni 
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min naprej) 
so primerni tudi elektri✆ni ali plinski preto✆ni grelniki.

Varna omejitev najvišje temperature izto✆ne vode s 
predvklopljenim termostatom (termi✁na zaš✁ita pred 
oparinami).

Termostatov ni možno uporabljati v povezavi z netla✆nimi 
zbiralniki (odprti grelniki tople vode).

Vsi termostati so tovarniško nastavljeni pri obojestranskem 
preto✆nem tlaku 3 bare.

✄e pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopanj 
v temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne 
razmere (glejte Uravnavanje).

Tehni�ni podatki
� Najnižji preto✆ni tlak s priklju✆enimi upori: 1 bar
� Maks. delovni tlak: 10 barov
� Priporo✆eni preto✆ni tlak: 1 - 5 barov
� Preizkusni tlak: 16 barov
� Pretok pri preto✆nem tlaku 3 bare: pribl. 20 l/min
� Maks. temperatura vode na vhodu za toplo vodo: 70 °C
� Mogo✆a je termi✆na dezinfekcija
� Prednastavitev: 39 °C

� Maks. temperatura mešalne vode: 43 °C ±2 °C*1

� Najmanjši pretok: = 5 l/min

*1 Izmerjeno pri temperaturi oskrbe s toplo vodo s temperaturo 
najmanj 60 °C in z nespremenjenim tlakom hladno/toplo.

Kadar tlak v mirovanju presega 5 barov, je zaradi hrupa 
potrebno vgraditi reducirni ventil.

Namestitev
Upoštevajte dimenzijsko risbo na strani I.

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po 
njej (upoštevajte standard EN 806)! 

K montáži a bezpe✆nému upevneniu spätnej klapky sa 
odporú✆a použi✁ pripojovaciu sadu [obj. ✆ís. 47 533, vi✁ glejte 
stran 2] alebo hadicu [obj. ✆ís. 45 704]. 

Kot pomo✆ pri montaži armatur z bakrenimi cevmi se priporo✆a 
priklju✆ek pregibne tla✆ne cevi [št. artikla 45 120, glejte stran 
2]. 

Termostat privijte na kotni ventil za toplo vodo, glejte stran 
3, sl. [1].

Priklju✁ek na stoje✁i ventil, glejte stran 4 sl. [2a] in [3a].

Priklju✁ek na armaturo mešalne enote, glejte stran 4 sl. [2b] 
in [3b].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje 
priklju✁kov.

Uravnavanje
Pred zagonom in vsakim servisom je treba uravnati 
kompaktno termostatsko kartušo. 

Pri stoje✁ih ventilih se na kompaktni termostatski kartuši 
nastavi temperatura mešalne vode.

Pri armaturah mešalne enote se na kompaktni termostatski 
kartuši nastavi najvišja temperatura vro✆e vode.

Nastavitev temperature, glejte stran 5

Pozor v primeru nevarnosti zmrzovanja
Pri izpraznitvi naprave morate termostate izprazniti lo✆eno, ker 
se v priklju✆kih za hladno in toplo vodo nahajajo protipovratni 
ventili. Pri tem je treba termostat sneti s priklju✆kov.

Termi�na dezinfekcija
S priloženim klju✆em lahko izvedete termi✆no dezinfekcijo, 
ne da bi pri tem spremenili nastavljeno temperaturo. Dodatno 
uravnavanje ni potrebno.

Termi✁na dezinfekcija, glejte stran 5
- Za✆nite z vrtenjem klju✆a v levo.

 ✄as izpiranja med toplotnim razkuževanjem je odvisen od 
temperature vode. Upoštevajte nacionalne standarde.

- Zaklju✆ite z vrtenjem klju✆a v desno do omejevalnika. 

Vzdrževanje
Preglejte in o✆istite vse dele ter jih po potrebi zamenjajte.

Zaprite dotok hladne in tople vode.

I. Protipovratni ventil, glejte stran 5

II. Kompaktna termostatska kartuša, glejte stran 5

- Po potrebi dvignite kompaktno termostatsko kartušo nad 
odprtino (A), glejte podroben pogled.

Montažo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Bodite pozorni na položaj vgradnje kompaktne 
termostatske kartuše, glejte podrobni pogled (B).

Po vsakem vzdrževanju kompaktne termostatske kartuše 
je treba izvesti uravnavanje (glejte Uravnavanje).

Montažo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Za zagotovitev varnosti pred oparinami je treba vsaj 
enkrat letno izvesti prednastavljeno temperaturo iztoka.

✄e je temperatura prekora✆ena, je potrebno vnovi✆no 
uravnavanje (glejte Uravnavanje).

Nadomestni deli, glejte stran 2 (* = dodatna oprema).

Nega
Navodila za nego te armature najdete v priloženih navodilih 
za vzdrževanje.
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Sigurnosne napomene
Pažnja: Opasnost od oparotina
Prije i tijekom uporabe provjerite rade li termostati 
ispravno. Djeca i odrasle osobe s osjetilnim 

ošte✆enjima ne smiju koristiti proizvod bez nadzora.

Podru�je primjene

Termostatske baterije namijenjene su za opskrbu toplom 
vodom preko tla✆nog spremnika i tako korištene ostvaruju 
najbolju to✆nost temperature. Uz dovoljnu snagu (od 18 kW 
odn. 250 kcal/min), prikladni su tako�er elektri✆ni odn. plinski 
proto✆ni bojleri.

Sigurno ograni✆enje maks. temperature istjecanja pomo✆u 
predspojenog termostata kod svake obi✆ne armature 
umivaonika (Termi✁ka zaštita od poparenja).

Termostat se ne smije koristiti zajedno s bestla✆nim 
spremnicima (otvorenim grija✆ima vode).

Svi termostati tvorni✆ki su podešeni na obostrani proto✆ni tlak 
od 3 bara.

Ako uslijed posebnih instalacijskih uvjeta do�e do odstupanja 
od temperature, termostat se mora izbaždariti prema lokalnim 
uvjetima (pogledajte poglavlje Podešavanje).

Tehni�ki podaci
� Minimalni hidrauli✆ki tlak s pridodanim otpornicima: 1 bar
� Maks. Radni tlak: 10 bar
� Priporu✆eni hidrauli✆ki tlak 1 - 5 bar
� Ispitni tlak: 16 bar
� Protok kod 3 bara hidrauli✆kog tlaka  ca. 20 l/min
� Maks. Temperatura vode na dovodu tople vode: 70 °C
� Mogu✆a termi✆ka dezinfekcija
� Prethodno podešavanje: 39 °C

� Maks. Temperatura miješane vode: 43 °C ±2 °C*1

� Minimalni protok: = 5 l/min

*1 Mjereno pri temperaturi opskrbe toplom vodom od 
najmanje 60 °C i konstantnom tlaku hladno/toplo.

Za pridržavanje vrijednosti šuma treba se, ako je pritisak 
mirovanja ve✆i od 5 bara, ugraditi jedan reduktor tlaka.

Ugradnja
Obratite pažnju na crtež s dimenzijama na stranici 1.

Sustav cijevi prije i nakon ugradnje treba temeljito isprati 
(poštujte normu EN 806)! 

Za montažu i sigurno fiksiranje protustrujne sklopke 
preporu✆uje se garnitura za priklju✆ivanje [oznaka za 
narudžbu 47 533, pogledajte stranicu 2] ili crijevo [oznaka za 
narudžbu 45 704]. 

Kod armatura sa bakrenim cijevima preporu✆a se kao 
montažno pomagalo priklju✆ak jedne fleksibilne tla✆ne gumene 
cijevi [kataloški broj 45 120, pogledajte stranicu 2]. 

Termostat uvrnite kutni ventil za toplu vodu, pogledajte 
stranicu 3, sl. [1].

Priklju✁ak na staja☞i ventil, pogledajte stranicu 4 sl. [2a] i 
[3a].

Priklju✁ak na armaturu s miješanjem, pogledajte stranicu 4 
sl. [3b] i [4b].

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite 
nepropusnost priklju✁aka.

Podešavanje
Prije stavljanja u pogon i nakon svakog održavanja kompaktne 
kartuše termostata termostat treba podesiti. 

Kod staja☞ih ventila namjestit ✆e se temperatura miješane 
vode na kompaktnoj kartuši termostata.

Kod armatura s miješanjem namjestit ✆e se maks. 
temperatura vru✆e vode na kompaktnoj kartuši termostata.

Namještanje temperature, pogledajte stranicu 5

Pozor kod opasnosti od smrzavanja
Prilikom pražnjenja ku✆anskog vodosustava, termostate je 
potrebno zasebno isprazniti, jer su u priklju✆cima na dovodu 
hladne i tople vode ugra�eni protupovratni ventili. U tom 
primjeru potrebno je skinuti termostat sa priklju✆aka.

Termi�ka dezinfekcija
Priloženim klju✆em za šifriranje mogu✆e je provesti termi✆ku 
dezinfekciju a da ne promijenite podešenu temperaturu. 
Naknadno podešavanje nije potrebno.

Termi✁ka dezinfekcija, pogledajte stranicu 5
- Pokrenite okretanjem klju✆a ulijevo.

 Vrijeme ispiranja tijekom toplinske dezinfekcije ovisi o 
temperaturi vode. Nacionalni se standardi moraju poštivati  .

- Zaustavite okretanjem klju✆a do grani✆nika udesno. 

Održavanje
Pregledajte sve dijelove, o✆istite ih i prema potrebi zamijenite.

Zatvorite dovod hladne i tople vode.

I. Protustrujna zaklopka, pogledajte stranicu 5

II. Kompaktna kartuša termostata, pogledajte stranicu 5 

- U slu✆aju potrebe provucite kompaktnu kartušu termostata 
preko ureza (A), pogledajte pove✆ani prikaz.

Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.

Pripazite na položaj ugradnje kompaktne kartuše 
termostata, pogledajte pove✆ani prikaz (B).

Nakon bilo kakvih radova održavanja na termostatskom 
kompaktnom ulošku, potrebno je provesti podešavanje 
(pogledajte Podešavanje).

Montaža se obavlja obrnutim redoslijedom.

Kako bismo jam✁ili zaštitu od oparina, potrebno je 
najmanje jedanput godišnje provjeravati podešenu 
temepraturu toka.

Ako prekora✆ite temepraturu, potrebno ju je ponovno podesiti 
(pogledajte poglavlje Podešavanje).

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu I 
(* = dodatna oprema).

Održavanje
Naputke za održavanje ove armature možete prona✆i 
u priloženim uputama o održavanju.
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BG

✂�✁✄✁☎✆✝ ✄✁ ✞✟✄✠✡✁☛☎✠☛☞
✌✍✎✏✑✍✎✒: ✓✔✑✕✍✖✕✗ ✖✗ ✎✘✙✑✚✛✍✒
✜✢✣✤✥ ✥ ✦✧ ★✢✣✩✣ ✪✫ ✬✦✧✭✢✣✮✫ ★✪✥✩✫★✫✯✭✣ ✥ 
✰✱✣✤✣✭✣ ✲✫ ✦✢✫★✥✱✪✫✭✫ ✢✫✮✧✭✫ ✪✫ ✭✣✢✩✧✰✭✫✭✫. 

✳✣✴✫, ✵✫✵✭✧ ✥ ★✶✲✢✫✰✭✪✥ ✰✶✰ ✰✣✪✲✧✢✪✥ ✬★✢✣✷✤✫✪✥✸ ✪✣ 
✭✢✸✮★✫ ✤✫ ✥✲✦✧✱✲★✫✭ ✦✢✧✤✬✵✭✫ ✮✣✲ ✪✫✤✲✧✢.

✹✞✺✁☛☞ ☎✁ ✡✻✆✺✠✼✟☎✆✟
✽✣✢✩✧✰✭✫✭✪✥✭✣ ✮✫✭✣✢✥✥ ✰✫ ✵✧✪✰✭✢✬✥✢✫✪✥ ✲✫ ✰✪✫✮✤✸★✫✪✣ ✰ 
✭✧✦✱✫ ★✧✤✫ ✧✭ ✮✧✯✱✣✢✥ ✦✧✤ ✪✫✱✸✾✫✪✣ ✥ ✭✫✵✫ ✥✲✦✧✱✲★✫✪✥ 
★✧✤✸✭ ✤✧ ✪✫✯-✾✧✱✸✩✫ ✭✧✿✪✧✰✭ ★ ✭✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫✭✫ ✪✫ 
✰✩✣✰✣✪✫✭✫ ★✧✤✫. ✜✢✥ ✤✧✰✭✫✭✶✿✪✧ ✩✧❀✪✧✰✭ (✧✭ 18 kW ✥✱✥ 
250 kcal/min) ✰✫ ✦✧✤❁✧✤✸❀✥ ✥ ✣✱✣✵✭✢✥✿✣✰✵✥ ✥✱✥ ✾✫✲✧★✥ 
✦✢✧✭✧✿✪✥ ✮✧✯✱✣✢✥.
❂✥✾✬✢✪✧ ✧✾✢✫✪✥✿✫★✫✪✣ ✪✫ ✩✫✵✰. ✽✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫ ✪✫ 
✥✲✭✥✿✫❀✫✭✫ ★✧✤✫ ✿✢✣✲ ✦✢✣✤★✫✢✥✭✣✱✪✧ ✩✧✪✭✥✢✫✪✥ 
✭✣✢✩✧✰✭✫✭✥ ✦✢✥ ★✰✸✵✫ ✧✮✥✿✫✯✪✫ ✰✩✣✰✥✭✣✱✪✫ ✫✢✩✫✭✬✢✫ 
(❃✒✚✏✎❄✍✑ ✘✑❅✎✗✑ ✕✚✒❅❆ ✎✘✙✑✚✛✍✒ ✕ ❇✚✛❈✑ ❇✖❉✑).
❊ ✵✧✩✮✥✪✫✴✥✸ ✰ ✮✧✯✱✣✢✥ ✮✣✲ ✪✫✱✸✾✫✪✣ (✧✭★✧✢✣✪✥ 
★✧✤✧✪✫✾✢✣★✫✭✣✱✥) ✭✣✢✩✧✰✭✫✭✥✭✣ ✪✣ ✩✧✾✫✭ ✤✫ ✰✣ ✥✲✦✧✱✲★✫✭.
❊✰✥✿✵✥ ✭✣✢✩✧✰✭✫✭✥ ✰✫ ✪✫✰✭✢✧✣✪✥ ★ ✲✫★✧✤✫ ✦✢✥ ✪✫✱✸✾✫✪✣ ✪✫ 
✦✧✭✧✵✫ ✪✫ ✭✧✦✱✫✭✫ ✥ ✰✭✬✤✣✪✫✭✫ ★✧✤✫ ✧✭ 3 ✮✫✢✫.
❋✵✧ ★ ✢✣✲✬✱✭✫✭ ✪✫ ✰✦✣✴✥✫✱✪✥ ✬✰✱✧★✥✸ ✪✫ ✥✪✰✭✫✱✥✢✫✪✣ ✰✣ 
✦✧✱✬✿✫✭ ✧✭✵✱✧✪✣✪✥✸ ★ ✭✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫✭✫ ✪✫ ★✧✤✫✭✫, ✭✧ 
✭✣✢✩✧✰✭✫✭✶✭ ✭✢✸✮★✫ ✤✫ ✰✣ ✪✫✰✭✢✧✥ ✰✶✾✱✫✰✪✧ ✱✧✵✫✱✪✥✭✣ 
✬✰✱✧★✥✸ (★✥✷ ●✫✰✭✢✧✯✵✫).

❍✟■☎✆❏✟☛�✆ ❑✁☎☎✆
� ▲✥✪✥✩✫✱✪✧ ✪✫✱✸✾✫✪✣ ✪✫ ✦✧✭✧✵✫ ✰ ✤✧✦✶✱✪✥✭✣✱✪✧ 
★✵✱▼✿✣✪✥ ✰✶✦✢✧✭✥★✱✣✪✥✸: 1 bar

� ▲✫✵✰. ◆✫✮✧✭✪✧ ✪✫✱✸✾✫✪✣: 10 bar
� ✜✢✣✦✧✢✶✿✥✭✣✱✪✧ ✪✫✱✸✾✫✪✣ ✪✫ ✦✧✭✧✵✫: 1 - 5 bar
� ❖✲✦✥✭★✫✭✣✱✪✧ ✪✫✱✸✾✫✪✣: 16 bar
� ✳✣✮✥✭ ✦✢✥ ✪✫✱✸✾✫✪✣ ✪✫ ✦✧✭✧✵✫ 3 bar:  ✧✵✧✱✧ 20 ✱/✩✥✪
� ▲✫✵✰. ✽✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫ ✪✫ ★✧✤✫✭✫ ✦✢✥ ★❁✧✤✫ 
✲✫ ✭✧✦✱✫ ★✧✤✫: 70 °C

� ❊✶✲✩✧✷✪✫ ✣ ✭✣✢✩✥✿✪✫ ✤✣✲✥✪P✣✵✴✥✸
� ✜✢✣✤★✫✢✥✭✣✱✪✫ ✪✫✰✭✢✧✯✵✫: 39 °C

� ▲✫✵✰. ✽✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫ ✪✫ ✰✩✣✰✣✪✫✭✫ ★✧✤✫: 43 °C ±2 °C*1

� ▲✥✪✥✩✫✱✣✪ ✤✣✮✥✭: = 5 ✱/✩✥✪
*1 ❖✲✩✣✢✣✪✧ ✦✢✥ ✩✥✪✥✩✫✱✪✫ ✭✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫ ✪✫ ✰✪✫✮✤✸★✫✪✣✭✧ 
✰ ✭✧✦✱✫ ★✧✤✫ 60 °C ✥ ✦✢✥ ✦✧✰✭✧✸✪✪✧ ✪✫✱✸✾✫✪✣ ✰✭✬✤✣✪✧/
✭✧✦✱✧.
◗✫ ✤✫ ✪✣ ✪✫✤★✥❘✫★✫ ❘✬✩✶✭ ✦✢✣✤✣✱✥✭✣ ✪✫ ✪✧✢✩✫✭✫, ✦✢✥ 
✪✫✱✸✾✫✪✣ ✦✧-★✥✰✧✵✧ ✧✭ 5 ✮✫✢✫ ✭✢✸✮★✫ ✤✫ ✰✣ ✩✧✪✭✥✢✫ 
✢✣✤✬✵✭✧✢ ✪✫ ✪✫✱✸✾✫✪✣✭✧.

❙✠☎☞✁✼

❂✦✫✲★✫✯✭✣ ✿✣✢✭✣✷✫ ✰ ✢✫✲✩✣✢✥ ✪✫ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 1.
✌✖❉✖✔✚✖❇✖❉✍✑✗✑ ✕✎✕✗✒✏✑ ✗✚✛❚❇✑ ❉✑ ✕✒ ✔✚✖✏✎✒ 
✖✕✍✖❇✍✖ ✔✚✒❉✎ ✎ ✕❈✒❉ ✏✖✍✗✑❯ (✰✦✫✲★✫✯✭✣ EN 806)! 
◗✫ ✩✧✪✭✫✷✫ ✥ ✲✫ ✰✥✾✬✢✪✧✭✧ P✥✵✰✥✢✫✪✣ ✪✫ ★✶✲★✢✫✭✪✥✸ 
✵✱✫✦✫✪ ✣ ✦✢✣✦✧✢✶✿✥✭✣✱✪✧ ✤✫ ✰✣ ✥✲✦✧✱✲★✫ ✪✫✮✧✢✫ ✲✫ 
✰★✶✢✲★✫✪✣ \[✦✧✢✶✿✵✫ ❱ 47 533, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 2] ✥✱✥ 
✩✫✢✵✬✿✫ \[✦✧✢✶✿✵✫ ❱ 45 704]. 
✜✢✥ ✫✢✩✫✭✬✢✥ ✰ ✩✣✤✪✥ ✭✢✶✮✥ ✰✣ ✦✢✣✦✧✢✶✿★✫ ✰★✶✢✲★✫✪✣ 
✰ ✩✣✵✫ ★✢✶✲✵✫ [❲✫✭. ❱ 45 120, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 2 ]. 

❳✑❇✎✍✗❇✑✍✒ ✍✑ ✗✒✚✏✖✕✗✑✗✑ ❨❩✏ ✕✔✎✚✑✗✒❈✍✖✗✖ ❨✚✑✍❄✒ ✍✑ 
✗✖✔❈✑✗✑ ❇✖❉✑, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 3, P✥✾. [1].

❬❇❩✚✘❇✑✍✒ ❨❩✏ ✕✗✖✛❅ ❇✒✍✗✎❈, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 4 P✥✾. [2a] ✥ 
[2a].

❬❇❩✚✘❇✑✍✒ ❨❩✏ ✕✏✒✕✎✗✒❈✍✑ ✑✚✏✑✗❆✚✑, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 4 
P✥✾. [2b] ✥ [3b].

❭❆✕✍✒✗✒ ✔✖❉✑❇✑✍✒✗✖ ✍✑ ✕✗❆❉✒✍✑ ✎ ✗✖✔❈✑ ❇✖❉✑ 
✎ ✔✚✖❇✒✚✒✗✒ ❇✚❩✘❨✎✗✒ ✘✑ ✗✒❄.❪✑✕✗✚✖❫❨✑
✜✢✣✤✥ ✦✬✰✵✫✪✣ ★ ✣✵✰✦✱✧✫✭✫✴✥✸ ✥ ✰✱✣✤ ★✰✸✵✫ ✭✣❁✪✥✿✣✰✵✫ 
✦✧✤✤✢✶✷✵✫ ✪✫ ✵✧✩✦✫✵✭✪✥✸ ✵✫✢✭✬❘ ✪✫ ✭✣✢✩✧✰✭✫✭✫ ✭✧✯ 
✭✢✸✮★✫ ✤✫ ✰✣ ✪✫✰✭✢✧✯★✫. 

✜✢✥ ✕✗✖✛❅✎ ❇✒✍✗✎❈✎ ✭✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫✭✫ ✪✫ ✰✩✣✰✣✪✫✭✫ ★✧✤✫ 
✰✣ ✢✣✾✬✱✥✢✫ ✦✢✥ ✵✧✩✦✫✵✭✪✥✸ ✵✫✢✭✬❘ ✪✫ ✭✣✢✩✧✰✭✫✭✫.

✜✢✥ ✕✏✒✕✎✗✒❈✍✎ ✑✚✏✑✗❆✚✎ ✦✢✥ ✵✧✩✦✫✵✭✪✥✸ ✵✫✢✭✬❘ ✪✫ 
✭✣✢✩✧✰✭✫✭✫ ✰✣ ✢✣✾✬✱✥✢✫ ✩✫✵✰. ✭✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫ ✪✫ ✾✧✢✣❀✫✭✫ 
★✧✤✫.

❴✒✙❆❈✎✚✑✍✒ ✍✑ ✗✒✏✔✒✚✑✗❆✚✑✗✑, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 5

❵☎✆❛✁☎✆✟ ✡✻✆ ✠✡✁☛☎✠☛☞ ✠☞ ✄✁❛✻❜✄❝✁☎✟

✜✢✥ ✥✲✭✧✿★✫✪✣ ✪✫ ★✧✤✧✦✢✧★✧✤✥✭✣ ★ ✰✾✢✫✤✫✭✫ ✰✫✩✥✭✣ 
✭✣✢✩✧✰✭✫✭✥ ✰✶❀✧ ✭✢✸✮★✫ ✤✫ ✰✣ ✥✲✦✢✫✲✪✸✭, ✭✶✯ ✵✫✭✧ ✦✢✥ 
★✢✶✲✵✥✭✣ ✲✫ ✰✭✬✤✣✪✫✭✫ ✥ ✭✧✦✱✫✭✫ ★✧✤✫ ✥✩✫✭ ✥✪✭✣✾✢✥✢✫✪✥ 
✣✤✪✧✦✧✰✧✿✪✥ ✧✮✢✫✭✪✥ ✵✱✫✦✫✪✥. ◗✫ ✭✫✲✥ ✴✣✱ ✭✣✢✩✧✰✭✫✭✶✭ 
✭✢✸✮★✫ ✤✫ ✰✣ ✤✣✩✧✪✭✥✢✫ ✧✭ ★✢✶✲✵✥✭✣.

❍✟✻❛✆❏☎✁ ❑✟✄✆☎❞✟�❡✆✝

❂ ✦✢✥✱✧✷✣✪✥✸ ✵✱▼✿ ✩✧✷✣ ✤✫ ✰✣ ✥✲★✶✢❘✥ ✭✣✢✩✥✿✪✫✭✫ 
✤✣✲✥✪P✣✵✴✥✸, ✮✣✲ ✤✫ ✰✣ ✦✢✧✩✣✪✸ ✢✣✾✬✱✥✢✫✪✫✭✫ 
✭✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫. ✳✧✦✶✱✪✥✭✣✱✪✫ ✪✫✰✭✢✧✯✵✫ ✍✒ ✣ ✪✣✧✮❁✧✤✥✩✫.

❃✒✚✏✎❄✍✑ ❉✒✘✎✍❢✒❨❣✎✛, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 5
- ●✫✿✫✱✧ ✿✢✣✲ ★✶✢✭✣✪✣ ✪✫ ✵✱▼✿✫ ✪✫✱✸★✧.

 ✜✢✧✤✶✱✷✥✭✣✱✪✧✰✭✭✫ ✪✫ ✦✢✧✩✥★✫✪✣ ✦✧ ★✢✣✩✣ ✪✫ 
✭✣✢✩✥✿✪✫ ✤✣✲✥✪P✣✵✴✥✸ ✲✫★✥✰✥ ✧✭ ✭✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫✭✫ ✪✫ 
★✧✤✫✭✫. ❂✦✫✲★✫✯✭✣ ✪✫✴✥✧✪✫✱✪✥✭✣ ✰✭✫✪✤✫✢✭✥.

- ◗✫★✶✢❘★✫✪✣ ✿✢✣✲ ★✶✢✭✣✪✣ ✪✫ ✵✱▼✿✫ ✪✫✤✸✰✪✧ ✤✧ 
✧✾✢✫✪✥✿✥✭✣✱✸. 

❍✟■☎✆❏✟☛�✠ ✠✞☛✺❤✼❝✁☎✟
✜✢✧★✣✢✣✭✣ ★✰✥✿✵✥ ✿✫✰✭✥, ✦✧✿✥✰✭✣✭✣ ✾✥ ✥ ✫✵✧ ✣ ✪✣✧✮❁✧✤✥✩✧, 
✾✥ ✦✧✤✩✣✪✣✭✣.

❭✚✒❨❩✕✍✒✗✒ ✔✖❉✑❇✑✍✒✗✖ ✍✑ ✕✗❆❉✒✍✑ ✎ ✗✖✔❈✑ ❇✖❉✑.

I. ✐❉✍✖✔✖✕✖❄✒✍ ✖❚✚✑✗✒✍ ❨❈✑✔✑✍, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 5

II. ❥✖✏✔✑❨✗✒✍ ❨✑✚✗❆❦ ✍✑ ✗✒✚✏✖✕✗✑✗✑, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 5

- ❖✲★✫✤✣✭✣ ✵✧✩✦✫✵✭✪✥✸ ✵✫✢✭✬❘ ✪✫ ✭✣✢✩✧✰✭✫✭✫ (M), 
✫✵✧ ✰✣ ✪✫✱✧✷✥ ✦✧✰✢✣✤✰✭★✧✩ ✦✢✧✤✶✱✾✧★✫✭✥✸ ✦✢✧✢✣✲ (❋), 
★✥✷ ✦✧✤✢✧✮✪✧✰✭✥.

▲✧✪✭✫✷✶✭ ✰✣ ✥✲★✶✢❘★✫ ★ ✧✮✢✫✭✪✫ ✦✧✰✱✣✤✧★✫✭✣✱✪✧✰✭.

❬✔✑✘❇✑❫✗✒ ✔✖❈✖❯✒✍✎✒✗✖ ✍✑ ✏✖✍✗✑❯ ✍✑ ❨✖✏✔✑❨✗✍✎✛ 
❨✑✚✗❆❦ ✍✑ ✗✒✚✏✖✕✗✑✗✑,  ★✥✷ ✦✧✤✢✧✮✪✧✰✭✥ (❊).

❂✱✣✤ ★✰✸✵✫ ✭✣❁✪✥✿✣✰✵✫ ✦✢✧★✣✢✵✫ ✪✫ ✭✣✢✩✧✰✭✫✭✪✥✸ ✵✫✢✭✬❘ 
✣ ✪✣✧✮❁✧✤✥✩✫ ✪✫✰✭✢✧✯✵✫ (★✥✷ ●✫✰✭✢✧✯✵✫).

▲✧✪✭✫✷✶✭ ✰✣ ✥✲★✶✢❘★✫ ★ ✧✮✢✫✭✪✫ ✦✧✰✱✣✤✧★✫✭✣✱✪✧✰✭.

❳✑ ❉✑ ✕✒ ✙✑✚✑✍✗✎✚✑ ✔✚✒❉✔✑✘❇✑✍✒✗✖ ✖✗ ✎✘✙✑✚✛✍✒ ✕ ❇✚✛❈✑ 
❇✖❉✑, ✒ ✍✒✖❚❧✖❉✎✏✖ ✍✑❫-✏✑❈❨✖ 1 ✔❩✗ ❇ ✙✖❉✎✍✑✗✑ ❉✑ ✕✒ 
✔✚✖❇✒✚✛❇✑ ✔✚✒❉❇✑✚✎✗✒❈✍✖ ✍✑✕✗✚✖✒✍✑✗✑ ✗✒✏✔✒✚✑✗❆✚✑ 
✍✑ ✎✘✗✎❄✑❅✑✗✑ ❇✖❉✑.

❋✵✧ ✭✣✩✦✣✢✫✭✬✢✫✭✫ ✣ ✦✢✣★✥❘✣✪✫, ✭✢✸✮★✫ ✤✫ ✰✣ ✥✲★✶✢❘✥ 
✪✧★✫ ✪✫✰✭✢✧✯✵✫ (★✥✷ ●✫✰✭✢✧✯✵✫).

❴✒✘✒✚❇✍✎ ❄✑✕✗✎, ★✥✷ ✰✭✢✫✪✥✴✫ 2 
(* = ✰✦✣✴✥✫✱✪✧ ✧✮✧✢✬✤★✫✪✣).

♠✠❑❑✻❜✼�✁

♥✵✫✲✫✪✥✸ ✲✫ ✦✧✤✤✢✶✷✵✫ ✪✫ ✭✫✲✥ ✫✢✩✫✭✬✢✫ ✩✧✷✣✭✣ ✤✫ 
✪✫✩✣✢✥✭✣ ★ ✦✢✥✱✧✷✣✪✥✭✣ ✥✪✰✭✢✬✵✴✥✥ ✲✫ ✦✧✤✤✢✶✷✵✫.
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EST

Ohutusteave
Tähelepanu: põletusoht
Enne kasutamist ja kasutamise ajal tuleb kontrollida, 
kas termostaat töötab korralikult. Piiratud 

sensoorikaga lapsed ja täiskasvanud ei tohi toodet ilma 
järelevalveta kasutada.

Kasutusala

Termostaatsegistid on konstrueeritud tarbijate varustamiseks 
sooja veega survestatud soojussalvestite kaudu ja tagavad 
sellisel kasutamisel suurima temperatuuritäpsuse. Piisava 
võimsuse korral (alates 18 kW või 250 kcal/min) sobivad ka 
elektri- või gaasiläbivooluboilerid.

Eelseadistatud termostaadid tagavad tavalistele 
kraanikausisegistitele väljuva vee maksimaalse temperatuuri 
piirangu (termiline kaitse kuuma vee põletuste eest).

Ühendatuna surveta boileritega (lahtised veesoojendajad) 
ei tohi termostaate kasutada.

Tehase algseadena on kõik termostaadid reguleeritud 
mõlemapoolse 3-baarise veesurve alusel.

Kui eriliste paigaldustingimuste tõttu peaks ilmnema 
temperatuurikõikumisi, siis tuleb termostaati seadistada 
kohalike olude järgi (vt Seadistamine).

Tehnilised andmed
� Minimaalne voolusurve järelelülitatud takistustega

1 baar
� Maksimaalne surve töörežiimis 10 baari
� Soovituslik veesurve 1–5 baari
� Testimissurve 16 baari
� Läbivool 3-baarise veesurve korral umbes 20 l/min
� Maksimaalne veetemperatuur sooja vee sissevoolu 

korral 70 °C
� Võimalik on termiline desinfektsioon
� Eelseadistamine 39 °C

� Maksimaalne seguvee temperatuur 43 °C ±2 °C*1

� Minimaalne läbivool = 5 l/min

*1 Mõõdetud vähemalt 60 °C soojaveevarustuse temperatuuril 
ja ühtlase rõhuga külm/soe.

Kui segisti staatiline surve on üle 5 baari, tuleb paigaldada 
survealandaja.

Paigaldamine
Järgige mõõtjoonist voldiku lehel 1.

Peske torusüsteem enne ja pärast paigaldamist 
põhjalikult läbi (vastavalt standardile EN 806)! 

Tagasilöögiklapi paigalduseks ja ohutuks kinnitamiseks 
soovitatakse kasutada ühenduskomplekti [tellimisnumber 
47 533, vt lk 2] või voolikut [tellimisnumber 45 704]. 

Vasktorudega segistite korral soovitame paigalduse 
lihtsustamiseks kasutada painduvat survevoolikut 
[tellimisnumber 45 120, vt lk 2]. 

Kruvige termostaat kuuma vee nurgaventiili külge, vt lk 3 
joonis [1].

Ühendus püstkraani külge, vt lk 4 joonis [2a] ja [2a].

Ühendus segisti külge, vt lk 4 joonis [2b] ja [3b].

Avage külma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige, 
et ühenuskohad ei leki.

Seadistamine
Enne kasutuselevõttu ja pärast iga termostaat-
kompaktpadrunpadruni tehnilist hooldust peab termostaati 
uuesti seadistama. 

Püstkraanide korral tuleb termostaat-kompaktpadrunite 
juures seadistada seguvee temperatuur.

Segistite korral tuleb termostaat-kompaktpadrunite juures 
seadistada kuuma vee maksimaalne temperatuur.

Temperatuuri seadistamine, vt lk 5 

Ettevaatust külmumisohu korral!
Maja veevärgi tühjendamisel tuleb termostaadid tühjendada 
eraldi, sest külma- ja kuumaveeühendustes paiknevad 
tagasilöögiklapid. Selleks tuleb termostaat ühendustest 
eemaldada.

Termiline desinfektsioon
Kaasasoleva võtmega saab teha termilist desinfektsiooni 
seadistatud temperatuuri muutmata. Lisaseadistus ei ole 
vajalik.

Termiline desinfektsioon, vt lk 5 
- Kõigepealt keerake võtit vasakule.

 Termilise desinfektsiooni ajal sõltub loputusaeg 
veetemperatuurist. Järgige riiklikke standardeid.

- Lõpetuseks keerake võti lõpuni paremale. 

Tehniline hooldus
Kõik osad tuleb üle kontrollida, puhastada ja vajaduse korral 
välja vahetada.

Sulgege külma ja kuuma vee juurdevool.

I. Tagasivooluklapp, vt lk 5 

II. Termostaat-kompaktpadrun, vt lk 5 

- Vajaduse korral eemaldage soone (A) kaudu termostaat-
kompaktpadrun vt detaili.

Paigaldus tehke vastupidises järjekorras.

Jälgige termostaat-kompaktpadruni asendit, vt detaili (B).

Segisti tuleb seadistada pärast termostaat-kompaktpadruni iga 
tehnilist hooldust (vt Seadistamine).

Paigaldus tehke vastupidises järjekorras.

Selleks et alati olla kaitstud kuuma veega põletada 
saamise eest, tuleb vähemalt 1 x aastas kontrollida 
eelseadistatud väljavoolutemperatuuri.

Kui temperatuur on kõrgem, tuleb segisti uuesti seadistada 
(vt Seadistamine).

Tagavaraosad, vt lk 2 (* = eriosad).

Hooldamine
Segisti hooldusjuhtnöörid on kirjas kaasasolevas 
hooldusjuhendis.
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LV

Inform✁cija par droš�bu
Uzman✂bu: applauc✄šan☎s risks
Pirms lietošanas un lietošanas laik✆ piev✝rst 
uzman✞bu nevainojamai termostata darb✞bai. 

Produktu bez uzraudz✞bas nedr✞kst lietot b✝rni un cilv✝ki, 
kuriem ir sensoriska rakstura trauc✝jumi.

Pielietojums

Termostata kr✆ni ir konstru✝ti silt✆ ✟dens apg✆dei no 
hidroakumulatoriem. Š✆da izmantošana garant✝ visaugst✆ko 
temperat✟ras precizit✆ti. Ja jauda ir pietiekama (18 kW vai 
250 kcal/min.), tos var izmantot ar✞ ar elektriskajiem vai g✆zes 
caurteces sild✞t✆jiem.

Iepriekš regul✝jot termostatu, iesp✝jama maks. izpl✟des 
temperat✟ras ierobežošana parastaj✆m izliet✠u armat✟r✆m 
(termisk☎ aizsardz✂ba pret applauc✄šanos).

Termostatu nav paredz✝ts savienot ar ✟dens sild✞t✆jiem bez 
hidraulisk✆ spiediena (atkl✆tiem silt✆ ✟dens sagatavot✆jiem).

Visiem termostatiem r✟pn✞c✆ tiek noregul✝ts abpus✝js 3 b✆ru 
hidrauliskais spiediens.

Ja uzst✆d✞šanas ✞patn✞bu d✝✡ rodas temperat✟ras novirzes, 
termostats j✆noregul✝ atbilstoši viet✝jiem apst✆k✡iem (skatiet 
sada✡u “Regul✝šana”).

Tehniskie parametri
� Minim✆lais hidrauliskais spiediens ar izej✆ piesl✝gto 

pretest✞bu: 1 b✆rs
� Maks. darba spiediens: 10 b✆ru
� Ieteicamais hidrauliskais spiediens: 1–5 b✆ri
� Kontrolspiediens: 16 b✆ri
� Caurtece, ja hidrauliskais spiediens ir 3 b✆ri: apm. 20 l/min
� Maks. ✟dens temperat✟ra karst✆ ✟dens 

iepl✟des viet✆: 70 °C
� Iesp✝jama termisk✆ dezinfekcija
� Iepriekš noregul✝t✆ temperat✟ra: 39 °C

� Maks. sajaukt✆ ✟dens temperat✟ra: 43 °C ±2 °C*1

� Minim✆l✆ caurtece: = 5 l/min

*1 Izm✝r✞ts p✝c silt✆ ✟dens apg✆des temperat✟ras 
(vismaz 60 °C) un ar vienm✝r✞gu aukst✆/silt✆ ✟dens spiedienu.

Ja miera st✆vok✡a spiediens p✆rsniedz 5 b✆rus, ir j✆ieb✟v✝ 
reduktors, lai trokš✠u v✝rt✞bas nep✆rsniegtu at✡auto normu.

Uzst✁d�šana
Skatiet ras✝jumu ar izm✝riem I salok✆maj✆ pus✝.

R☛p✂gi izskalojiet cauru☞vadu sist✄mu pirms instal☎cijas 
un p✄c t☎s (✠emiet v✝r✆ EN 806)! 

Montuojant ir tvirtinant atbulin✌s eigos vožtuv✟ 
rekomenduojama naudoti prijungimo detali✍ rinkin✎ [užsakymo 
Nr. 47 533, skat✞t 2. lpp] arba žarn✟ [užsakymo Nr. 45 704]. 

Armat✟r✆m ar vara caurul✝m mont✆žas atvieglošanai ir 
ieteicams izmantot lokanas spiediena š✡✟tenes piesl✝gumu 
(pas✟t✞juma nr. 45 120, skat✞t 2. lpp). 

Uzskr☛v✄jiet termostatu uz silt☎ ☛dens st☛ra venti☞a, skat✞t 
3. lappuses 1. att✝lu.

Pievienojiet pie st☎vventi☞a, skat✞t 4. lappuses [2a.] un 
[3a.] att✝lu.

Pievienojiet pie mais✂t☎ja armat☛ras, skat✞t 4. lappuses [2b.] 
un [3b.] att✝lu.

Atveriet aukst☎ un karst☎ ☛dens padevi un p☎rbaudiet 
piesl✄gumu bl✂vumu.

Regul✄šana
Termostats ir j✆regul✝ pirms nodošanas ekspluat✆cij✆ un p✝c 
katras termostata kompaktpatronas tehnisk✆s apkopes reizes. 

Ja tiek izmantoti st☎vventi☞i, termostata kompaktpatron✆ tiek 
iestat✞ta sajaukt✆ ✟dens temperat✟ra.

Ja tiek izmantota mais✂t☎ja armat☛ra, termostata 
kompaktpatron✆ tiek iesta✞ta maks. karst✆ ✟dens temperat✟ra.

Iestatiet temperat☛ru, skat✞t 5. lappuses 

Aizsardz�ba pret aizsalšanu
Iztukšojot ✟dens sist✝mu, termostati j✆iztukšo atseviš✏i, jo 
aukst✆ un silt✆ ✟dens piesl✝gum✆ atrodas atpaka✡pl✟smas 
aizturi. Lai to paveiktu, no✠emiet termostatu no piesl✝gumiem.

Termisk✁ dezinfekcija
Ar komplekt✆cij✆ iek✡auto atsl✝gu var veikt termisko dezinfekciju, 
nemainot iestat✞to temperat✟ru. P✝c tam nav j✆veic regul✝šana.

Veiciet termisko dezinfekciju, skat✞t 5. lappuses 
- Lai to s✆ktu, pagrieziet atsl✝gu pa kreisi.

 Skalošanas laiks termisk✆s dezinfekcijas laik✆ ir atkar✞gs no 
✟dens temperat✟ras. J✆iev✝ro valsts standarti.

- Lai p✆rtrauktu, pagrieziet atsl✝gu l✞dz atdurei pa labi. 

Tehnisk✁ apkope
P✆rbaudiet, not✞riet un, ja nepieciešams, nomainiet visas da✡as.

Nosl✄dziet aukst☎ un karst☎ ☛dens padevi.

I. Atpaka☞pl☛smas aizturis, skat✞t 5. lappuses 

II. Termostata kompaktpatrona, skat✞t 5. lappuses

- Nepieciešam✞bas gad✞jum✆ izceliet termostata 
kompaktpatronu caur iedobumu (A), skatiet detaliz✝tu 
aprakstu.

Lai mont✝tu, veiciet min✝t✆s darb✞bas pret✝j✆ sec✞b✆.

✑emiet v✄r☎ termostata kompaktpatronas uzst☎d✂šanas 
poz✂ciju, skatiet detaliz✝tu aprakstu (B).

P✝c katras termostata kompaktpatronas tehnisk✆s apkopes 
t✆ j✆noregul✝ (skatiet sada✡u “Regul✝šana”).

Lai mont✝tu, veiciet min✝t✆s darb✞bas pret✝j✆ sec✞b✆.

Lai nodrošin☎tu aizsardz✂bu pret applauc✄šanos, vismaz 
1 reizi gad☎ j☎p☎rbauda iepriekš iestat✂t☎ izpl☛des 
temperat☛ra.

Ja temperat✟ra tiek p✆rsniegta, atk✆rtoti j✆veic regul✝šana 
(skatiet sada✡u “Regul✝šana”).

Rezerves da☞as, skat✞t 5. lpp.
(* — speci✆li piederumi).

Apkope
Nor✆d✞jumi par š✞s armat✟ras kopšanu ir sniegti komplekt✆cij✆ 
iek✡autaj✆ lietošanas pam✆c✞b✆.
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Saugos informacija
D✁mesio: nusiplikinimo pavojus
Prieš termostato veikim✟ ir jo naudojimo metu 
✎sitikinkite, kad termostato funkcijos veikia tinkamai. 

Vaikai ir suaugusieji, turintys sensorini✍ sutrikim✍, be kit✍ 
prieži✟ros negali naudotis produktu.

Naudojimo sritis

Termostatiniai maišytuvai pritaikyti naudoti su sl✌giniais 
vandens kaupikliais, jie užtikrina ypa✆ tiksli✟ temperat✟r✟. Taip 
pat galima naudoti pakankamos galios elektrinius arba dujinius 
tekan✆io vandens šildytuvus (nuo 18 kW arba 250 kcal/min.).

Prijungtu termostatu užtikrinamas didžiausios iš kiekvieno 
✎prasto praustuvo maišytuvo ištekan✆io vandens temperat✟ros 
apribojimas (termin✁ apsauga nuo nusiplikymo).

Termostat✍ negalima naudoti su nesl✌giniais vandens indais 
(atvirais vandens šildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi 3 bar✍ vandens sl✌giui 
iš abiej✍ pusi✍.

Jei d✌l ypating✍ montavimo s✟lyg✍ atsiranda temperat✟ros 
nukrypim✍, termostat✟ reikia sureguliuoti atsižvelgiant ✎ vietos 
s✟lygas (žr. skyri✍ „Reguliavimas“).

Techniniai duomenys
� Mažiausiasis vandens sl✌gis prijungus ribotuvus: 1 baras
� Didžiausia darbinis sl✌gis: 10 bar✍
� Rekomenduojamas vandens sl✌gis: 1–5 barai
� Bandomasis sl✌gis: 16 bar✍
� Prataka esant 3 bar✍ vandens sl✌giui: apie 20 l/min
� Didžiausia ✎tekan✆io karšto vandens temperat✟ra: 70 °C
� Galima atlikti termin✄ dezinfekcij✟
� Išankstinis nustatymas: 39 °C

� Didžiausia sumaišyto vandens temperat✟ra: 43 °C ±2 °C*1

� Mažiausia prataka: = 5 l/min.

*1 Pamatuota esant mažiausiai 60 °C karšto vandens 
temperat✟rai ir su pastoviu karšto / šalto vandens sl✌giu.

Jeigu statinis sl✌gis didesnis nei 5 barai, norint neviršyti 
triukšmo koeficiento reikia sumontuoti sl✌gio reduktori✍.

�rengimas
✂✄✭✭✣ ✮✣✫✿✭✣✪ ❂✄☎ ✤✄☎ ✩✫✰✲✣✆✿✪✬✪✾ ✫P ❂✣✯✭✣ 1

Prieš atlikdami montavimo darbus ir po j✝ kruopš✁iai 
praplaukite vamzdži✝ sistem✡ (laikykit✌s EN 806)! 

Lai mont✝tu un droši fiks✝tu atpaka✡pl✟smas aizturi, ieteicams 
izmantot pievienošanas komplektu (pas✟t✞juma nr. 47 533, 
skatiet I salok✆mo pusi) vai š✡✟teni (pas✟t✞juma nr. 45 704). 

Jeigu maišytuvo vamzdžiai yra variniai, rekomenduojame 
prijungti lanks✆i✟ sl✌gimo žarn✟, kuri palengvins montavimo 
darbus [užsakymo Nr. 45 120, ✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 3]. 

Prisukite termostat✡ prie karšto vandens kampinio 
vožtuvo, ✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 3, ✩✫✱▼✪✧✵ [1].

Prijunkite prie vertikaliojo vožtuvo, ✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 4 
✩✫✱▼✪✧✵ [2a] ir [3a].

Prijunkite prie maišytuvo, ✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 4 ✩✫✱▼✪✧✵ [2b] ir 
[3b].

Atidarykite šalto bei karšto vandens sklendes 
ir patikrinkite, ar jungtys sandarios.Reguliavimas
Prieš pradedant naudoti ir kiekvien✟ kart✟ atlikus technin✄ 
termostato kompaktinio ✎d✌klo patikr✟ termostat✟ reikia 
sureguliuoti. 

Vertikaliuoju vožtuvu nustatoma termostato kompaktinio 
✎d✌klo sumaišyto vandens temperat✟ra.

Maišytuvu nustatoma didžiausia termostato kompaktinio 
✎d✌klo vert✌. Nustatykite karšto vandens temperat✟r✟.

Temperat☛ros nustatymas,✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 5

B✞kite atsarg✞s, kai kyla užšalimo pavojus!
Jeigu iš namo vandentiekio ✎rangos išleidžiamas vanduo, 
vanden✎ iš termostatini✍ maišytuv✍ reikia išleisti atskirai, nes 
šalto ir karšto vandens jungtyse yra ✎montuoti atbulin✌s eigos 
vožtuvai. Termostat✟ reikia atjungti nuo jung✆i✍.

Termin✟ dezinfekcija
Naudodami prid✌t✟ rakt✟ galite atlikti termin✄ dezinfekcij✟ 
nepakeisdami nustatytos temperat✟ros. V✌liau reguliuoti 
nebereikia.

Termin✁ dezinfekcija, ✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 5
- Prad✌kite sukdami raktus ✎ kair✄.

 Atliekant termin✄ dezinfekcij✟, plovimo laikas priklauso nuo 
vandens temperat✟ros. Reikia laikytis šalies standart✍.

- Užbaikite raktus sukdami ✎ dešin✄ iki atramos. 

Technin✟ prieži✞ra
Patikrinkite ir nuvalykite dalis. Jei reikia, pakeiskite jas naujomis.

Išjunkite šalto ir karšto vandens tiekim✡.

I. Atbulin✁s eigos vožtuvas, ✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 5

II. Termostato kompaktinis ✠d✁klas, ✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 5

- Termostato kompaktin✎ ✎d✌kl✟ iškelkite pro kiaurym✄ (A), 
žr. išsam✍ paveiksl✌l✎.

Sumontuokite atvirkštine eil✌s tvarka.

Termostato kompaktin✠ ✠d✁kl✡ sumontuokite tinkama 
pad✁timi, žr. detal✍ paveiksl✌l✎ (B).

Atlikus termostato kompaktinio ✎d✌klo technin✄ patikr✟, 
b✟tina j✎ v✌l sureguliuoti (žr. skyri✍ „Reguliavimas“).

Sumontuokite atvirkštine eil✌s tvarka.

Kad b☛t✝ užtikrinta apsauga nuo nusiplikymo, ne re✁iau 
kaip kart✡ per metus turi b☛ti patikrinta nustatyta 
ištekan✁io vandens temperat☛ra.

Jei temperat✟ra viršijama, reikia sureguliuoti iš naujo 
(žr. skyri✍ „Reguliavimas“).

Atsargin✁s dalys, ✤✥★. ✰✭✧✢✄✪✵✬ 2
(* – special✟s priedai).

Prieži✞ra
Šio maišytuvo prieži✟ros nurodymai pateikti prid✌toje 
prieži✟ros instrukcijoje.
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Informa✁ii privind siguran✁a
Aten�ie: pericol de op✂rire
Înainte ✁i în timpul utiliz✄rii verifica☎i func☎ionarea f✄r✄ 
probleme a termostatului. Copiii, precum ✁i adul☎ii cu 

limit✄ri senzoriale nu au voie s✄ foloseasc✄ acest produs f✄r✄ 
supraveghere.

Domeniu de utilizareDomeniul de utilizare
Bateriile cu termostat sunt construite pentru alimentare cu ap✄ 
cald✄ din surse sub presiune ✁i, dac✄ sunt folosite în acest 
mod, ofer✄ cea mai bun✄ precizie a temperaturii. Dac✄ dispun 
de o putere suficient✄ (peste 18 kW, respectiv 250 kcal/min), 
se pot folosi ✁i înc✄lzitoare instantanee electrice sau cu gaz.
Limitare sigur✄ a temperaturii maxime de ie✁ire, prin termostat 
plasat în amonte la fiecare baterie obi✁nuit✄ de lavoar 
(protec�ie termic✂ împotriva op✂ririi).
Termostatele nu se pot folosi la cazane nepresurizate 
(recipiente deschise de preparare a apei calde).
Toate termostatele sunt reglate de produc✄tor la o presiune 
de curgere de 3 bar în ambele p✄r☎i.
Dac✄, datorit✄ condi☎iilor de instalare deosebite, apar abateri 
de temperatur✄, termostatul trebuie reglat în func☎ie de 
condi☎iile existente la fa☎a locului (a se vedea Reglarea).

Specifica✁ii tehnice
� Presiune minim✄ de curgere, cu elemente de rezisten☎✄ 

conectate în aval: 1 bar
� Max. Presiune maxim✄ de lucru: 10 bar
� Presiune de curgere recomandat✄  1 - 5 bar
� Presiune de încercare: 16 bar
� Debit la presiune de curgere de 3 bar: aprox. 20 l/min
� Max. Temperatur✄ maxim✄ la intrarea 

de ap✄ cald✄: 70 °C
� Dezinfectarea termic✄ ete posibil✄
� Valoare ini☎ial✄: 39 °C
� Max. Temperatur✄ maxim✄ a 

 apei de amestec: 43 °C ±2 °C*1

� Debit minim: = 5 l/min

*1 M✄surat la o temperatur✄ de alimentare cu ap✄ cald✄ de 
minimum 60 °C ✁i cu presiune constant✄ rece/cald.

Pentru respectarea valorilor de zgomot, la presiuni statice 
de peste 5 bar se va monta un reductor de presiune.

Instalarea
Se va respecta desenul cu cote de pe pagina 1.

Se spal✂ temeinic sistemul de conducte înainte �i dup✂ 
instalare (se va avea în vedere EN 806)! 

Pentru montarea ✁i fixarea sigur✄ a supapei de re☎inere, se 
recomand✄ utilizarea racordului [nr. catalog 47 533, a se 
vedea pagina 2] sau a furtunului [nr. catalog 45 704]. 

Pentru o instalare mai bun✄ a bateriei pe ☎evi de cupru se 
recomand✄ utilizarea racordului cu un flexibil furtun de 
presiune [nr. catalog. 45 120, a se vedea pagin✄ 2]. 

Se în�urubeaz✂ termostatul pe robinetul col�ar pentru ap✂ 
cald✂, a se vedea pagin✄ 3, fig. [1].

Racordul unui ventil stativ, a se vedea pagin✄ 4 fig. [2a] ✁i 
[2a].

Racordul unei baterii stative cu amestec, a se vedea pagin✄ 
4 fig. [2b] ✁i [2b].

Se deschide alimentarea cu ap✂ rece �i cald✂ �i se verific✂ 
etan�eitatea racordurilor.

Reglarea
Înainte de punerea în func☎iune ✁i dup✄ fiecare între☎inere 
a cartu✁ului termostat compact, termostatul trebuie reglat. 

La ventilul stativ, la cartu✁ul termostat compact, se va regla 
temperatura apei de amestec.

La bateriile stative cu amestec, la cartu✁ul termostat 
compact, se va regla temperatura maxim✄ a apei calde.

Reglarea temperaturii, a se vedea pagin✄ 5

Aten✁ie! În cazul pericolului de înghe✁

La golirea instala☎iei de ap✄ a cl✄dirii, bateriile cu termostat se 
vor goli separat, deoarece pe circuitele de alimentare cu ap✄ 
rece ✁i cald✄ se g✄sesc supape de re☎inere. Pentru aceasta, 
bateria se va demonta de la racorduri.

Dezinfectarea termic✆

Dezinfectarea termic✄ se poate efectua cu cheia livrat✄, 
f✄r✄ a se modifica temperatura stabilit✄. Nu este necesar✄ 
o reglare ulterioar✄.

Dezinfectarea termic✂, a se vedea pagin✄ 5
- Se porne✁te prin rotirea cheilor spre stânga.

 Perioada necesar✄ pentru sp✄lare în timpul dezinfec✞iei 
termice depinde de temperatura apei. A se respecta 
standardele na✞ionale în vigoare.

- Se opre✁te prin rotirea cheilor spre dreapta pân✄ la 
elementul de blocare. 

Între✁inerea
Toate piesele se verific✄, se cur✄☎✄, eventual se înlocuiesc.

Se întrerupe alimentarea cu ap✂ rece �i cald✂.

I. Supapa de re�inere, a se vedea pagin✄ 5,

II. Cartu�ul termostat compact, a se vedea pagin✄ 5

- Dac✄ este cazul, cartu✁ul termostat compact se scoate 
peste adâncitur✄ (A); a se vedea detaliul.

Monta☎i în ordine invers✄.

Se va respecta pozi�ia de montaj a cartu�ului termostat 
compact, a se vedea detaliul (B).

Reglajul este necesar dup✄ fiecare opera☎ie de între☎inere 
efectuat✄ la cartu✁ul termostat compact (a se vedea Reglarea).

Monta☎i în ordine invers✄.

Pentru a preveni riscurile de op✂rire, trebuie s✂ se verifice 
temperatura la ie�ire cel pu�in o dat✂ pe an.

Dac✄ se modific✄ temperatura, trebeuie efectuat✄ din nou 
reglarea (a se vedea Reglarea).

Piesele de schimb, a se vedea pagin✄ 2 
(* = accesorii speciale).

Îngrijirea
indica☎ii de îngrijireIndica☎iile de îngrijire pentru aceast✄ baterie 
se g✄sesc în instruc☎iunile de îngrijire ata✁ate.
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✌�✁✟✂�✁✰✄☎✆✝✗✞✠☞✡☛✔✍✎✏✑

✶✂✒❄✎✓✢✕✖✡✱✘✙✚✛✌✜✙✲✣✤✥✦

�✁❇✧★✏

✩✪✫✬✭✮✯✳✴✵✷✸✹✺✿✻✻✼✽✾❀✻✼❁❂❃❅❆

❈❉❊❋✾●❍■❁✪❏❑▲▼◆❖P◗❘❙❚❯✴ 18kW ❱ 
250kcal/min❲❅❳❊❨❩✳❬❭❪✻✻✼✽❱❫❴❪✻✻✼✽▼

✵✷❵❛❜❝❞❡❢✭✮❣❤✐❁✩✪✭✮❊❨❥✐❦❧❁●

♠♥✼✪❏ ▼

✩✪✫✬✭✮❚♦♣q✹✺✿✻✻✼✽❙rs✺✻✼✽❲t✉

❩✳▼

♥✈✇❅①②✩✪✭✮❁③④⑤⑥ 3 ⑦❁✼⑧✹⑨⑩❶❷✷❸❹▼

◆❺✴❻❼❁❦❽❾❿➀➁➂✪❏➃➄❅➅➆➇➈➉➊➋❾❿

➉✩✪✭✮❶❷❸❹ (➌➍➎ “❸❹ ”)▼

� ②⑩➏➐⑨❈❁●❯✼⑧✹⑨➑ 1 ⑦

� ●➒➓➔✹⑨➑ 10 ⑦

� →➣❩✳✼⑧✹⑨➑ 1 - 5 ⑦

� ↔↕✹⑨➑ 16 ⑦

� ✼⑧✹⑨➙ 3 ⑦❈❁⑧➛➑ ➜ 20 ➝ /➞➟

� ✻✼➠✼➡●♠✼✪➑ 70 °C

� ❊➢✳✪❑➤➥

� ❤❸❹➑ 39 °C

� ➦✻✼✫✼●♠✪❏➑ 43 °C ±2 °C*1

� ●❯⑧➛➑ = 5 ➝ /➞➟

*1 ❨➧➨ 60 °C ❁✻✼❶✼➩✪❏↔➛❅➫✩✹➦ /✻❥✐ .

➭➯➲✹➳✷ 5 ⑦❅➆➇⑥✾❀➩➵➸➺❽➻✹➼❨➽➾➚➪
➶➹➘➴▼

➌➷➬➮ 1 ➱❁✃❐❒

❙❮❰ EN 806❲Ï 

ÐÑÒÓÔ�✁ÕÖÓ× [ØÙ 47 533Ú➎➮ 2] ÛÜÝ [ØÙ 
45 704] Þßàáâ▼

→➣❩✳ãä✹⑨å➩æç❦❽➫è➩❁✭✮ [éê 45 120❅
➎➮ 2]▼

➎➮ 3 ➱❒ 1▼

➎➮ 4 ➱❒ [2a] ë [2a]▼

➎➮ 4 ➱❒ [2b] ë [2b]▼

⑥ìí❩✳✫✬✭✮î✇❱➉✩✪➼ï❶❷ðñòóô➔î

õ❅➆➇❸❹✩✪✭✮▼

➉✴ ❊✵✷✩✪➼ï❸❹➦✻✼✫✼✪❏▼

➉✴ ❊✵✷✩✪➼ï❸❹✻✼❁●♠✪❏▼

➎➮ 5 

➊ö÷✼➩➸❁✼øùõ❅❳➆➇úûøù✩✪✫✬✭✮➸❁

✼❅ü➙➦✻ý✼➩➸❦❽❁þúÿ➼▼➙❆❅➆➇✕ý✮✙
⑩✩✪✭✮▼

❩✳✆❀✔�✜✁✂✡①❥✑✪❏❪❊❶❷✪❑➤➥▼✜✁❶
❷õ❃❸❹▼

➎➮ 5 

- ✒❆�ÿ✄☎❪❊ìí➤➥▼
 ✻⑨➤➥❁✱✝❈✞✟✼✪✧✑▼➆➇❮◆✌✠❜❝▼

- ✒❆�ÿ☛☎❪❊☞✦➤➥▼ 

✣✍✎✩✏①②✢❿❅✓✖✁➘▼✗✢❿▼

I. ➎➮ 5 

II. ➎➮ 5 

- ➭➯➆➘❅✵✷❊✘ (A) ✉♥✩✪➼ï❅✚➎❒✛▼

❦❽❈➌✔❇✆✲❁✤✥❶❷▼

★✪✫ (B)✬

❵✭òó✩✪➼ïîõ⑤✁➘✮✯❶❷❸❹❙➌➍➎ “❸❹ ”❲▼

❦❽❈➌✔❇✆✲❁✤✥❶❷▼

➭➯✪❏✰✳➳✷❤❸❹✪❏❅➅➆➇✮✯❸✴❙✵➍➎ “❸
❹ ”❲✶

 ➎➮ 2❙* = ❻❼✷❿❲✶

②✸✹✫✬✭✮❁✺✻✼✽❅✵➍✾▲✿❁❀✺✻❁❂❄✶
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A
✂�✁✄☎✆✁ ✝✞✟✠✞✡☎

☛☞✌✍✌! ✎✏✑✒✓✍✌✔✕✑✖✗ ✘✙✓✚✓☞
✛✜✢✣✤✥✦✧★ ✩✪ ✫✬✪✭✮✜✯✰✱✲ ✬✱✳✱✧✱✲ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✪ ✣✱ 
✧✪ ✫✢✣ ✶✪✵ ✭✮✤✱✬✮✵✧✪✰✰✷. ✸✢✧✷✴ ✢ ✣✱✬✱✵✜✮✴ ✢✩ 

✵★✰✵✱✬✰✮✴✮ ✫✱✬✥✹★✰✰✷✴✮ ✩✪✳✱✬✱✰★✰✱ ✭✮✤✱✬✮✵✧✱✭✥✭✪✧✮ 
✫✬✱✣✥✤✧ ✳★✩ ✰✪✺✜✷✣✥.

✻✝✆✁✼✽✾ ✟✁✼✽✿✼❀✄✁❁❁❂
❃✴✢✹✥✭✪✶✢ ✩ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✱✴ ✫✬✮✩✰✪✶★✰✢ ✣✜✷ ✫✱✣✪✶✢ ✺✪✬✷✶✱❄ 
✭✱✣✮ ✶★✬★✩ ✪✤✥✴✥✜✷✧✱✬ ✧✮✵✤✥ ✩✪ ✭✮✤✱✬✮✵✧✪✰✰✷ ✥ ✧✪✤✮✦ 
✵✫✱✵✢✳ ✩✪✳★✩✫★✶✥✲✧✯ ✭✮✵✱✤✥ ✧✱✶✰✢✵✧✯ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✮. ❅✬✮ 
✣✱✵✧✪✧✰✢✦ ✫✱✧✥❆✰✱✵✧✢ ( ✭✢✣ 18 ❇❈✧ ✪✳✱ 250 ✤✤✪✜/❉✭) ✧✪✤✱❆ 
✴✱❆✰✪ ✭✮✤✱✬✮✵✧✱✭✥✭✪✧✮ ★✜★✤✧✬✮✶✰✢ ✧✪ ✺✪✩✱✭✢ ✤✱✜✱✰✤✮.
❊★✩✫★✶✰★ ✱✳✴★❆★✰✰✷ ✴✪✤✵✮✴✪✜✯✰✱❄ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✮ ✰✪ ✭✮❉✱✣✢ 
✩✪✭✣✷✤✮ ✫★✬★✣✭✤✜✲✶★✰✱✴✥ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✥ ✣✜✷ ✳✥✣✯-✷✤✱❄ 
✵✧✪✰✣✪✬✧✰✱❄ ✭✱✣✱✫✬✱✭✢✣✰✱❄ ✪✬✴✪✧✥✬✮ ✥✴✮✭✪✜✯✰✮✤✪ 
(❋✑✒●✓❍■❏✔ ❑✌▲❏✖✕ ☞✓▼ ✘◆✙✌✒❖☞✌■■P ✘✚✒✘✙✘●).
◗✤❘✱ ✭✮✤✱✬✮✵✧✱✭✥✲✧✯✵✷ ✬★✩★✬✭✥✪✬✮ ✳★✩ ✧✮✵✤✥ (✭✢✣✤✬✮✧✮✦ 
✳✱✦✜★✬), ✧★✬✴✱✵✧✪✧✮ ✴✱❆✰✪ ✰★ ✩✪✵✧✱✵✱✭✥✭✪✧✮.
❙✪✵✧✬✱✲✭✪✰✰✷ ✭✵✢❉ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✢✭ ✰✪ ✩✪✭✱✣✢ ✭✢✣✳✥✭✪❚✧✯✵✷ 
✩✪ ✥✴✱✭✮, ❘✱ ✺✢✣✬✪✭✜✢✶✰✮✦ ✧✮✵✤ ✺✪✬✷✶✱❄ ✧✪ ❉✱✜✱✣✰✱❄ ✭✱✣✮ 
✵✧✪✰✱✭✮✧✯ 3 ✳✪✬.◗✤❘✱ ✭✰✪✵✜✢✣✱✤ ✱✵✱✳✜✮✭✮❉ ✥✴✱✭ ✥✵✧✪✰✱✭✤✮ 
✴✪✲✧✯ ✴✢✵❯★ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✰✢ ✭✢✣❉✮✜★✰✰✷, ✧✱ ✧★✬✴✱✵✧✪✧ 
✰★✱✳❉✢✣✰✱ ✫✢✣✜✪✹✧✥✭✪✧✮ ✫✢✣ ✴✢✵❯★✭✢ ✥✴✱✭✮ (✣✮✭. 
❙✪✜✪✹✧✥✭✪✰✰✷).

❱✞❲❁❳❨❁❳ ❲✁�✁✡✽✞�☎✼✽☎✡☎
� ❩✢✰✢✴✪✜✯✰✢✦ ✺✢✣✬✪✭✜✢✶✰✮✦ ✧✮✵✤ ✩ ✥✬✪❉✥✭✪✰✰✷✴ 

✫✬✮✵✧✬✱❄✭, ✥✵✧✪✰✱✭✜★✰✮❉ ✰✪ ✭✮❉✱✣✢: 1 ✳✪✬

� ❩✪✤✵. ✬✱✳✱✶✮✦ ✧✮✵✤: 10 ✳✪✬

� ❬★✤✱✴★✰✣✱✭✪✰✮✦ ✺✢✣✬✪✭✜✢✶✰✮✦ ✧✮✵✤: 1–5 ✳✪✬✢✭

� ❈✮✫✬✱✳✰✮✦ ✧✮✵✤:  16 ✳✪✬
� ❅✬✱✫✥✵✤✰✪ ✩✣✪✧✰✢✵✧✯ ✫✬✮ ✺✢✣✬✪✭✜✢✶✰✱✴✥ ✧✮✵✤✥ 3 ✳✪✬: 

 ✫✬✮✳✜. 20 ✜/❉✭
� ❩✪✤✵. ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ ✺✪✬✷✶✱❄ ✭✱✣✮ ✰✪ ✭❉✱✣✢: 70 °C
� ❈✱✩✴✱❆✰✪ ✧★✬✴✮✶★✵✤✪✷ ✣★✩✮✰❭★✤❯✮✷

� ❬★✺✥✜✲✭✪✰✰✷: 39 °C

� ❩✪✤✵. ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ ✩✴✢✹✪✰✱❄ ✭✱✣✮: 43 °C ±2 °C*1

� ❩✢✰✢✴✪✜✯✰✪ ✫✬✱✫✥✵✤✰✪ ✩✣✪✧✰✢✵✧✯: = 5 ✜/❉✭
*1 ❅✢✣ ✶✪✵ ✭✮✴✢✬✲✭✪✰✰✷ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ ✭ ✵✮✵✧★✴✢ 
✩✪✳★✩✫★✶★✰✰✷ ✤✱✬✮✵✧✥✭✪✶✪ ✺✪✬✷✶✱✲ ✭✱✣✱✲ ✵✧✪✰✱✭✮✜✪ 
❘✱✰✪✦✴★✰✹★ 60 °C, ✢ ✧✮✵✤ ✭ ✵✮✵✧★✴✢ ❉✱✜✱✣✰✱❄/✺✪✬✷✶✱❄ ✭✱✣✮ 
✩✪✜✮✹✪✭✵✷. ✸✜✷ ✣✱✧✬✮✴✪✰✰✷ ✱✫✧✮✴✪✜✯✰✮❉ ✫✱✤✪✩✰✮✤✢✭ 
✹✥✴✥, ✫✬✮ ✩✰✪✶★✰✰✷❉ ✵✧✪✧✮✶✰✱✺✱ ✧✮✵✤✥ ✳✢✜✯✹★ 5 ✳✪✬, 
✰★✱✳❉✢✣✰✱ ✭✵✧✪✰✱✭✮✧✮ ✬★✣✥✤✧✱✬ ✧✮✵✤✥.

❪✼✽✁❁✿✄✆✞❁❁❂

✸✱✧✬✮✴✥✦✧★✵✷ ✬✱✩✴✢✬✢✭, ❘✱ ✭✤✪✩✪✰✢ ✰✪ ✵✤✜✪✣✪✰✱✴✥ 1.
❫✑✒✑▼ ☞✖✕✌■✘☞❴✑■■P● ✓ ✙✓✖❴P ■✗✘✍✘ ■✑✘✏▲✓▼■✘ 
✒✑✕✑❴✗■✘ ✙✒✘●❏✕❏ ✖❏✖✕✑●❵ ✕✒❵✏✘✙✒✘☞✘▼✓☞ 
(✣✱✧✬✮✴✥✦✧★✵✯ EN 806)! 
✸✜✷ ✭✵✧✪✰✱✭✜★✰✰✷ ✧✪ ✰✪✣✢✦✰✱❄ ❭✢✤✵✪❯✢❄ ✩✭✱✬✱✧✰✯✱✺✱ 
✤✜✪✫✪✰✪ ✬★✤✱✴★✰✣✱✭✪✰✱ ✭✮✤✱✬✮✵✧✱✭✥✭✪✧✮ ✩'❚✣✰✥✭✪✜✯✰✮✦ 
✤✱✴✫✜★✤✧ [✩✪✴✱✭✜★✰✰✷ ❛ 47 533, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 2] ✪✳✱ 
✹✜✪✰✺ [❛ 45 704]. 
✸✜✷ ✩'❚✣✰✪✰✰✷ ✪✬✴✪✧✥✬✮ ✩ ✴✢✣✰✮✴✮ ✧✬✥✳✪✴✮ ✬★✤✱✴★✰✣✥❚✴✱ 
✭✮✤✱✬✮✵✧✱✭✥✭✪✧✮ ✺✰✥✶✤✮✦ ✰✪✫✢✬✰✮✦ ✬✥✤✪✭ [❈✤✪✩✢✭✤✪ ❛ 45 120, 
✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 2]. 
❋✑✒●✘✖✕✌✕ ■✑✘✏▲✓▼■✘ ■✌✚✒❵✕❏✕❏ ■✌ ✚❵✕✘☞❏✔ ☞✑■✕❏❴✗ 
✍✌✒P❍✘❜ ☞✘▼❏, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 3, ✴✪✜. [1].
❝'❞▼■✌■■P ❑ ☞✑✒✕❏✚✌❴✗■❏● ☞✑■✕❏❴✑●, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 4 
✴✪✜. [2a] ✧✪ [3a].
❝'❞▼■✌■■P ❑ ✌✒●✌✕❵✒✘❖ ✓ ❑●✓◆❵☞✌❍✑●, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 4 
✴✪✜. [2b] ✧✪ [3b].
❡✓▼✚✒❏✔✕✑ ✙✘▼✌❍❵ ✍✌✒P❍✘❜ ✕✌ ▲✘❴✘▼■✘❜ ☞✘▼❏ ✔ ✙✑✒✑☞✓✒✕✑ 
❢✓❴✗■✓✖✕✗ ✖✕❏✚✓☞.

❣✁✆✁❤✽❀✄✁❁❁❂

❅★✬★✣ ✭✭★✣★✰✰✷✴ ✭ ★✤✵✫✜✥✪✧✪❯✢✲ ✧✪ ✫✢✵✜✷ ✤✱❆✰✱✺✱ 
✧★❉✰✢✶✰✱✺✱ ✱✳✵✜✥✺✱✭✥✭✪✰✰✷ ✧★✬✴✱★✜★✴★✰✧✪ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✥, 
✧★✬✴✱✵✧✪✧ ✰★✱✳❉✢✣✰✱ ✰✪✜✪✹✧✥✭✪✧✮. 

❅✬✮ ✭✮✤✱✬✮✵✧✪✰✰✢ ✩ ☞✑✒✕❏✚✌❴✗■❏●❏ ☞✑■✕❏❴P●❏ ✰✪ 
✧★✬✴✱★✜★✴★✰✧✢ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✥ ✭✵✧✪✰✱✭✜✲❚✧✯✵✷ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ 
✩✴✢✹✪✰✱❄ ✭✱✣✮.

❅✬✮ ✭✮✤✱✬✮✵✧✪✰✰✢ ✧✮✫✢✭ ✌✒●✌✕❵✒❏ ❑✓ ❑●✓◆❵☞✌❍✑● 
✰✪ ✧★✬✴✱★✜★✴★✰✧✢ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✥ ✭✵✧✪✰✱✭✜✲❚✧✯✵✷ 
✴✪✤✵✮✴✪✜✯✰✪ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ ✺✪✬✷✶✱❄ ✭✱✣✮.

☛✖✕✌■✘☞✚✌ ✕✑●✙✑✒✌✕❵✒❏, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 5

✐❁☎✡✁❥✽✞ ✟✁❦✞�✟✁❁❁❂ ✄✿❧☎
❅✢✣ ✶✪✵ ✵✫✱✬✱❆✰★✰✰✷ ✧✬✥✳✱✫✬✱✭✱✣✢✭ ✰★✱✳❉✢✣✰✱ ✱✤✬★✴✱ 
✵✫✥✵✤✪✧✮ ✭✱✣✥ ✩ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✢✭, ✱✵✤✢✜✯✤✮ ✭ ✩'❚✣✰✪✰✰✷❉ 
✩ ✫✱✣✪✶★✲ ❉✱✜✱✣✰✱❄ ✢ ✺✪✬✷✶✱❄ ✭✱✣✮ ✩✰✪❉✱✣✷✧✯✵✷ ✤✜✪✫✪✰✮ 
✩✭✱✬✱✧✰✱❄ ✧★✶✢❄. ♠✪✤✱❆ ✰★✱✳❉✢✣✰✱ ✭✢✣’❚✣✰✪✧✮ ✧★✬✴✱✵✧✪✧ 
✭✢✣ ✫✢✣✤✜✲✶★✰✯.

❱✞�❦❳❨❁✁ ❧✞✟❳❁♥✞✡♦❳❂

❃✪ ✣✱✫✱✴✱✺✱✲ ✤✜✲✶✪, ❘✱ ✫✱✵✧✪✭✜✷❚✧✯✵✷ ✭ ✤✱✴✫✜★✤✧✢, 
✴✱❆✰✪ ✫✬✱✭✱✣✮✧✮ ✧★✬✴✢✶✰✥ ✣★✩✢✰❭★✤❯✢✲ ✳★✩ ✩✴✢✰✮ 
✭✵✧✪✰✱✭✜★✰✱❄ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✮. ❅✱✣✪✜✯✹★ ✰✪✜✪✹✧✥✭✪✰✰✷ 
■✑ ❞ ✱✳✱✭'✷✩✤✱✭✮✴.

❋✑✒●✓❍■✌ ▼✑❑✓■♣✑✚q✓P, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 5
- ❅✱✶✪✧✮ ✫✱✭✱✬✱✧✱✴ ✤✜✲✶✪ ✭✜✢✭✱.

 ♠✬✮✭✪✜✢✵✧✯ ✫✬✱✴✮✭✤✮ ✫✬✱✧✷✺✱✴ ✫✬✱❯★✵✥ ✧★✬✴✢✶✰✱❄ 
✣★✩✢✰❭★✤❯✢❄ ✩✪✜★❆✮✧✯ ✭✢✣ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✮ ✭✱✣✮. ❙★✱✳❉✢✣✰✱ 
✣✱✧✬✮✴✥✭✪✧✮✵✯ ✰✪❯✢✱✰✪✜✯✰✮❉ ✵✧✪✰✣✪✬✧✢✭.

- ❃✪✤✢✰✶✮✧✮ ✫✱✭✱✬✱✧✱✴ ✤✜✲✶✪ ✭✫✬✪✭✱ ✣✱ ✥✫✱✬✥. 

❱✞❲❁❳❨❁✞ ✿✝✼✆❀r✿✄❀✄✁❁❁❂
❅★✬★✭✢✬✧★, ✱✶✮✵✧✯✧★ ✪✳✱, ✷✤❘✱ ✰★✱✳❉✢✣✰✱, ✩✪✴✢✰✢✧✯ ✥✵✢ ✣★✧✪✜✢.

❡❏●✚■✓✕✗ ✙✘▼✌❍❵ ✍✌✒P❍✘❜ ✕✌ ▲✘❴✘▼■✘❜ ☞✘▼❏.

I. s❴✌✙✌■ ❑☞✘✒✘✕■✘❜ ✕✑❍✓❜, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 5

II. ❋✑✒●✘✑❴✑●✑■✕ ✕✑✒●✘✖✕✌✕❵, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 5

- ❈✮✭★✵✧✮ ✧★✬✴✱★✜★✴★✰✧ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✥ ✭✢✣✫✱✭✢✣✰✮✴ ✶✮✰✱✴ 
✩ ✭✮❄✴✤✮ (t ), ✣✮✭. ❅✬✮✴✢✧✤✥.

❩✱✰✧✪❆ ✩✣✢✦✵✰✲✭✪✧✮ ✥ ✩✭✱✬✱✧✰✢✦ ✫✱✵✜✢✣✱✭✰✱✵✧✢.

❫✒❏ ❵✖✕✌■✘☞q✓ ■✑✘✏▲✓▼■✘ ❑☞✑✒✕✌✕❏ ❵☞✌✍❵ ■✌ ✙✘❴✘✉✑■■P 
✕✑✒●✘✑❴✑●✑■✕❵ ✕✑✒●✘✖✕✌✕❵, ✣✮✭. ❅✬✮✴✢✧✤✥ (❈).

❅✢✵✜✷ ✳✥✣✯-✷✤✮❉ ✬✱✳✢✧ ✢✩ ✧★❉✰✢✶✰✱✺✱ ✱✳✵✜✥✺✱✭✥✭✪✰✰✷ 
✧★✬✴✱★✜★✴★✰✧✪ ✰★✱✳❉✢✣✰✱ ✩✣✢✦✵✰✲✭✪✧✮ ✰✪✜✪✹✧✥✭✪✰✰✷ 
(✣✮✭. ✬✱✩✣✢✜ "❙✪✜✪✹✧✥✭✪✰✰✷").

❩✱✰✧✪❆ ✩✣✢✦✵✰✲✭✪✧✮ ✥ ✩✭✱✬✱✧✰✢✦ ✫✱✵✜✢✣✱✭✰✱✵✧✢.

✈❴P ▼✘☞✍✘✕✒❏☞✌❴✘✍✘ ❑✌✙✘✏✓✍✌■■P ✘◆✙✌✒❖☞✌■■❖ 
✘✚✒✘✙✘● ■✑✘✏▲✓▼■✘ ✙✒✘☞✘▼❏✕❏ ✙✑✒✑☞✓✒✚❵ ✏✑❑✙✑✚❏ 
☞✘▼✘✙✒✘☞✓▼■✘❜ ✌✒●✌✕❵✒❏ ●✓■✓●❵● 1 ✒✌❑ ■✌ ✒✓✚:

❅✬✮ ✫★✬★✭✮❘★✰✰✢ ❯✯✱✺✱ ✩✰✪✶★✰✰✷, ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✥ ✰★✱✳❉✢✣✰✱ 
✭✢✣✬★✺✥✜✲✭✪✧✮ ✰✪✰✱✭✱ (✣✮✭. ❙✪✜✪✹✧✥✭✪✰✰✷).

❝✌✙❍✌✖✕❏■❏, ✣✮✭. ✵✤✜✪✣✪✰✮✦ 2
(* = ✛✫★❯✢✪✜✯✰★ ✫✬✮✜✪✣✣✷).

✇✿r✆❂❧

❬★✤✱✴★✰✣✪❯✢❄ ❘✱✣✱ ✣✱✺✜✷✣✥ ✩✪ ❯✢❚✲ ✪✬✴✪✧✥✬✱✲ ✴✢✵✧✷✧✯✵✷ 
✭ ✫✱✵✢✳✰✮✤✥, ❘✱ ✣✱✣✪❚✧✯✵✷.
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RUS

✂❁♥✿�❦✁♦☎❂ ✠✿ ✽✞❲❁☎✡✞ ✝✞✟✿✠✁✼❁✿✼✽☎
❡■❏●✌■❏✑! ✎✙✌✖■✘✖✕✗ ✘✉✘✍✘☞
✛✜★✣✮✧★ ✩✪ ✫✬✪✭✮✜✯✰✱✦ ✬✪✳✱✧✱✦ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✪ ✣✱ ✮ 
✭✱ ✭✬★✴✷ ✮✵✫✱✜✯✩✱✭✪✰✮✷. ✸★✧✷✴ ✮ ✭✩✬✱✵✜�✴ ✵ 

✵★✰✵✱✬✰�✴✮ ✰✪✬✥✹★✰✮✷✴✮ ✩✪✫✬★❘✪★✧✵✷ ✮✵✫✱✜✯✩✱✭✪✧✯ 
✫✬✱✣✥✤✧ ✳★✩ ✫✬✮✵✴✱✧✬✪.

✻✝✆✁✼✽✾ ✠�☎❦✞❁✞❁☎❂

✛✴★✵✮✧★✜✮ ✵ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✱✴ ✫✬★✣✰✪✩✰✪✶★✰� ✣✜✷ 
✱✳★✵✫★✶★✰✮✷ ✫✱✧✬★✳✮✧★✜✷ ✺✱✬✷✶★✦ ✭✱✣✱✦ ✶★✬★✩ ✰✪✤✱✫✮✧★✜✯ 
✮, ✫✬✮✴★✰✷★✴�★ ✧✪✤✮✴ ✱✳✬✪✩✱✴ ✱✳★✵✫★✶✮✭✪✲✧ ✭�✵✱✤✥✲ 
✧✱✶✰✱✵✧✯ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬�. ❅✬✮ ✣✱✵✧✪✧✱✶✰✱✦ ✴✱❘✰✱✵✧✮ 
(✱✧ 18 ❇❈✧ ✮✜✮ 250 ✤✤✪✜/✴✮✰) ✧✪✤❆★ ✴✱❆✰✱ ✮✵✫✱✜✯✩✱✭✪✧✯ 
✁✜★✤✧✬✮✶★✵✤✮★ ✮ ✺✪✩✱✭�★ ✤✱✜✱✰✤✮.
✄✺✬✪✰✮✶★✰✮★ ✴✪✤✵✮✴✪✜✯✰✱✦ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬� ✰✪ ✭�❉✱✣★ 
✳✜✪✺✱✣✪✬✷ ✫✬★✣✭✤✜✲✶★✰✰✱✴✥ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✥ ✣✜✷ ✜✲✳✱✦ 
✵✧✪✰✣✪✬✧✰✱✦ ✭✱✣✱✫✬✱✭✱✣✷❘★✦ ✪✬✴✪✧✥✬� ✥✴�✭✪✜✯✰✮✤✪ 
(❋✑✒●❏❍✑✖✚✌P ❑✌❢❏✕✌ ✘✕ ✘◆✙✌✒❏☞✌■❏P ✚❏✙P✕✚✘●).
☎✤✵✫✜✥✪✧✪❯✮✷ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✱✭ ✵✱✭✴★✵✧✰✱ ✵ ✳★✩✰✪✫✱✬✰�✴✮ 
✰✪✤✱✫✮✧★✜✷✴✮ (✵ ✱✧✤✬�✧�✴✮ ✭✱✣✱✰✪✺✬★✭✪✧★✜✷✴✮) ✰★ 
✫✬★✣✥✵✴✱✧✬★✰✪. ❈✵★ ✧★✬✴✱✵✧✪✧� ✱✧✬★✺✥✜✮✬✱✭✪✰� ✰✪ 
✩✪✭✱✣★ ✰✪ ✣✪✭✜★✰✮★ ✺✱✬✷✶★✦ ✮ ❉✱✜✱✣✰✱✦ ✭✱✣� 3 ✳✪✬✪.
✆✵✜✮, ✭✵✜★✣✵✧✭✮★ ✱✵✱✳�❉ ✥✵✜✱✭✮✦ ✴✱✰✧✪❆✪, ✭✱✩✰✮✤✪✲✧ 
✱✧✤✜✱✰★✰✮✷ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬�, ✧✱ ✧★✬✴✱✵✧✪✧ ✰★✱✳❉✱✣✮✴✱ 
✱✧✬★✺✥✜✮✬✱✭✪✧✯ ✭ ✵✱✱✧✭★✧✵✧✭✮✮ ✵ ✴★✵✧✰�✴✮ ✥✵✜✱✭✮✷✴✮ 
(✵✴. ✬✪✩✣★✜ ❬★✺✥✜✮✬✱✭✤✪).

❱✞❲❁☎❨✞✼✡☎✞ ❲✁�✁✡✽✞�☎✼✽☎✡☎
� ❩✮✰✮✴✪✜✯✰✱★ ✣✪✭✜★✰✮★ ✭✱✣� ✵ ✫✱✣✤✜✲✶★✰✰�✴✮ 

✵✱✫✬✱✧✮✭✜★✰✮✷✴✮: 1 ✳✪✬
� ❩✪✤✵. ✬✪✳✱✶★★ ✣✪✭✜★✰✮★: 10 ✳✪✬
� ❬★✤✱✴★✰✣✱✭✪✰✰✱★ ✺✮✣✬✪✭✜✮✶★✵✤✱★ ✣✪✭✜★✰✮★: 1 - 5 ✳✪✬
� ✝✵✫�✧✪✧★✜✯✰✱★ ✣✪✭✜★✰✮★: 16 ✳✪✬

� ❬✪✵❉✱✣ ✫✬✮ ✺✮✣✬✪✭✜✮✶★✵✤✱✴ ✣✪✭✜★✰✮✮ 
3 ✳✪✬:  ✫✬✮✳✜. 20 ✜/✴✮✰

� ❩✪✤✵. ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ ✺✱✬✷✶★✦ ✭✱✣� ✰✪ ✭❉✱✣★: 70 °C
� ❈✱✩✴✱❆✰✪ ✧★✬✴✮✶★✵✤✪✷ ✣★✩✮✰❭★✤❯✮✷

� ❬★✺✥✜✮✬✱✭✤✪: 39 °C

� ❩✪✤✵. ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ ✵✴★✹✪✰✰✱✦ ✭✱✣�: 43 °C ±2 °C*1

� ❩✮✰✮✴✪✜✯✰�✦ ✬✪✵❉✱✣ = 5 ✜/✴✮✰

*1 ✝✩✴★✬★✰✮✷ ✭�✫✱✜✰★✰� ✫✬✮ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬★ ✭✱✣� ✭ ✵✮✵✧★✴★ 
✺✪✬✷✶★✺✱ ✭✱✣✱✵✰✪✳❆★✰✮✷ ✰★ ✴★✰★★ 60 °C ✮ ✵ ✫✱✵✧✱✷✰✰�✴ 
✣✪✭✜★✰✮★✴ ✭ ✵✮✵✧★✴★ ✫✱✣✪✶✮ ❉✱✜✱✣✰✱✦/✺✪✬✷✶★✦ ✭✱✣�.
✸✜✷ ✵✰✮❆★✰✮✷ ✥✬✱✭✰✷ ✹✥✴✪ ✫✬✮ ✣✪✭✜★✰✮✮ ✭ ✭✱✣✱✫✬✱✭✱✣★ 
✳✱✜★★ 5 ✳✪✬ ✬★✤✱✴★✰✣✥★✧✵✷ ✥✵✧✪✰✱✭✮✧✯ ✬★✣✥✤✧✱✬ ✣✪✭✜★✰✮✷.

✐✼✽✁❁✿✄✡✁

✛✴. ✶★✬✧★❆ ✵ ✬✪✩✴★✬✪✴✮ ✰✪ ✵✤✜✪✣✰✱✴ 1.
✞✟✠✟✡ ☛☞✌✍✎✏✑✒✏✓ ✔ ✕✏☞✖✟ ☛☞✌✍✎✏✑✒✔ ✌✗✍✌✟✖✘✎✏ ✕✠✏✙✚✌✘ 
☞✔☞✌✟✙☛ ✌✠☛✛✏✕✠✏✑✏✡✏✑ (✜✢✣✤✥✦✧★✩ ✜★✧✪✦✧✫★ EN 806)! 
✸✜✷ ✴✱✰✧✪❆✪ ✮ ✰✪✣★❆✰✱✦ ❭✮✤✵✪❯✮✮ ✱✳✬✪✧✰✱✺✱ ✤✜✪✫✪✰✪ 
✬★✤✱✴★✰✣✱✭✪✰✱ ✮✵✫✱✜✯✩✱✭✪✧✯ ✵✱★✣✮✰✮✧★✜✯✰�✦ ✤✱✴✫✜★✤✧ 
[✩✪✤✪✩ ❛ 47 533, ✵✴. ✵✧✬. 2] ✮✜✮ ✹✜✪✰✺ [❛ 45 704]. 
✸✜✷ ✵✱★✣✮✰★✰✮✷ ✪✬✴✪✧✥✬� ✵ ✴★✣✰�✴✮ ✧✬✥✳✪✴✮ 
✬★✤✱✴★✰✣✥★✴ ✮✵✫✱✜✯✩✱✭✪✧✯ ✺✮✳✤✮✦ ✰✪✫✱✬✰�✦ ✹✜✪✰✺ 
[❃✪✤✪✩ ❛ 45 120,  ✵✴. ✵✧✬. 2].

❋✑✒●✘✖✕✌✕ ■✑✘✏▲✘▼❏●✘ ■✌✚✒❵✕❏✕✗ ■✌ ❵✍❴✘☞✘✔ ☞✑■✕❏❴✗ 
✍✘✒P❍✑✔ ☞✘▼✬, ✵✴. ✵✧✬. 3 ✬✮✵. [1].
❫✘▼✖✘✑▼❏■✑■❏✑ ✚ ☞✑✒✕❏✚✌❴✗■✘●❵ ✚✒✌■❵,  ✵✴. ✵✧✬. 4 ✬✮✵. 
[2a] ✮ [3a].
❫✘▼✖✘✑▼❏■✑■❏✑ ✚ ✌✒●✌✕❵✒✑ ✖✘ ✖●✑✖❏✕✑❴✑●, ✵✴. ✵✧✬. 4 
✬✮✵. [2b] ✮ [3b].
✎✕✚✒✘✔✕✑ ✙✘▼✌❍❵ ▲✘❴✘▼■✘✔ ❏ ✍✘✒P❍✑✔ ☞✘▼✬, ✙✒✘☞✑✒✗✕✑ 
✙❴✘✕■✘✖✕✗ ✖✘✑▼❏■✑■❏✔.

✭✞r❀✆☎�✿✄✡✁

❅★✬★✣ ✫✥✵✤✱✴ ✭ ✁✤✵✫✜✥✪✧✪❯✮✲ ✮ ✫✱✵✜★ ✤✪❆✣✱✺✱ 
✧★❉✱✳✵✜✥❆✮✭✪✰✮✷ ✧★✬✴✱✁✜★✴★✰✧✪ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✪, ✧★✬✴✱✵✧✪✧ 
✰★✱✳❉✱✣✮✴✱ ✱✧✬★✺✥✜✮✬✱✭✪✧✯. 

❅✬✮ ✮✵✫✱✜✯✩✱✭✪✰✮✮ ✵ ☞✑✒✕❏✚✌❴✗■✬●❏ ✚✒✌■✌●❏ ✰✪ 
✧★✬✴✱✁✜★✴★✰✧★ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✪ ✥✵✧✪✰✪✭✜✮✭✪★✧✵✷ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ 
✵✴★✹✪✰✰✱✦ ✭✱✣�.

❅✬✮ ✮✵✫✱✜✯✩✱✭✪✰✮✮ ✕❏✙✘☞ ✌✒●✌✕❵✒✬ ✖✘ ✖●✑✖❏✕✑❴✑● 
✰✪ ✧★✬✴✱✁✜★✴★✰✧★ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✪ ✥✵✧✪✰✪✭✜✮✭✪★✧✵✷ 
✴✪✤✵✮✴✪✜✯✰✪✷ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✪ ✺✱✬✷✶★✦ ✭✱✣�.

☛✖✕✌■✘☞✚✌ ✕✑●✙✑✒✌✕❵✒✬, ✵✴. ✵✧✬. 5 

❪❁☎❦✁❁☎✞ ✠�☎ ✿✠✁✼❁✿✼✽☎ ✟✁❦✞�✟✁❁☎❂

❅✬✮ ✱✫✱✬✱❆✰★✰✮✮ ✭✱✣✱✫✬✱✭✱✣✰✱✦ ✵★✧✮ ✩✣✪✰✮✦ ✧★✬✴✱✵✧✪✧� 
✵✜★✣✥★✧ ✱✫✱✬✱❆✰✷✧✯ ✱✧✣★✜✯✰✱, ✧✪✤ ✤✪✤ ✭ ✫✱✣✵✱★✣✮✰★✰✮✷❉ 
❉✱✜✱✣✰✱✦ ✮ ✺✱✬✷✶★✦ ✭✱✣� ✫✬★✣✥✵✴✱✧✬★✰� ✱✳✬✪✧✰�★ 
✤✜✪✫✪✰�. ❅✬✮ ✁✧✱✴ ✰★✱✳❉✱✣✮✴✱ ✵✰✷✧✯ ✧★✬✴✱✵✧✪✧ ✵ 
✫✱✣✵✱★✣✮✰★✰✮✦.

❱✞�❦☎❨✞✼✡✁❂ ❧✞✟☎❁♥✞✡♦☎❂

✛ ✫✱✴✱❘✯✲ ✤✜✲✶✪, ✫✱✵✧✪✭✜✷★✴✱✺✱ ✭ ✤✱✴✫✜★✤✧★, ✴✱❆✰✱ 
✫✬✱✭✱✣✮✧✯ ✧★✬✴✮✶★✵✤✥✲ ✣★✩✮✰❭★✤❯✮✲ ✳★✩ ✮✩✴★✰★✰✮✷ 
✥✵✧✪✰✱✭✜★✰✰✱✦ ✧★✴✫★✬✪✧✥✬�. ❅✱✵✜★✣✥✲❘✪✷ ✬★✺✥✜✮✬✱✭✤✪ 
■✑ P☞❴P✑✕✖P ✱✳✷✩✪✧★✜✯✰✱✦.

❋✑✒●❏❍✑✖✚✌P ▼✑❑❏■♣✑✚q❏P, ✵✴. ✵✧✬. 5 
- ❙✪✶✪✧✯ ✫✱✵✬★✣✵✧✭✱✴ ✫✱✭✱✬✱✧✪ ✤✜✲✶✪ ✭✜★✭✱.
- ✮✯✰✱✲ ✳✯✴✱✵✶✷✸ ✶ ✳✯✴✹✰✺✺✰ ✻✰✯✱✸✼✰✺✷✴✽ ✾✰✿✸❀❁✰✷✹✸✸ 

✿❂✶✸✺✸✻ ✴✻ ✻✰✱✳✰✯❂✻❃✯✵ ✶✴✾✵. ❄✰✴❅❆✴✾✸✱✴ ✺✴❅❇❈✾❂✻❉ 

❀❂✹✸✴❀❂❇❉❀✵✰ ✺✻❂❀✾❂✯✻✵.

- ❃✪✤✱✰✶✮✧✯ ✫✱✵✬★✣✵✧✭✱✴ ✫✱✭✱✬✱✧✪ ✤✜✲✶✪ ✭✫✬✪✭✱ 
✣✱ ✥✫✱✬✪. 

❱✞❲❁☎❨✞✼✡✿✞ ✿✝✼✆❀❊☎✄✁❁☎✞

❅✬✱✭★✬✯✧★, ✱✶✮✵✧✮✧★ ✮ ✫✬✮ ✰★✱✳❉✱✣✮✴✱✵✧✮ ✩✪✴★✰✮✧★ 
✭✵★ ✣★✧✪✜✮.

❫✑✒✑✚✒✬✕✗ ✙✘▼✌❍❵ ▲✘❴✘▼■✘✔ ❏ ✍✘✒P❍✑✔ ☞✘▼✬.

I. ✎✏✒✌✕■✬✔ ✚❴✌✙✌■, ✵✴. ✵✧✬. 5

II. ❋✑✒●✘❋❴✑●✑■✕ ✕✑✒●✘✖✕✌✕✌,  ✵✴. ✵✧✬. 5 

- ❈�✭★✵✧✮ ✧★✬✴✱✁✜★✴★✰✧ ✧★✬✴✱✵✧✪✧✪ ✵✱✱✧✭★✧✵✧✭✥✲❘✮✴ 
✱✳✬✪✩✱✴ ✮✩ ✭�★✴✤✮ (t), ✵✴. ❅✬✮✴★✶✪✰✮★.

❩✱✰✧✪❆ ✫✬✱✮✩✭✱✣✮✧✵✷ ✭ ✱✳✬✪✧✰✱✦ ✫✱✵✜★✣✱✭✪✧★✜✯✰✱✵✧✮.

❫✒❏ ❵✖✕✌■✘☞✚✑ ■✑✘✏▲✘▼❏●✘ ✘✏✒✌❢✌✕✗ ☞■❏●✌■❏✑ ■✌ 
●✘■✕✌✉■✘✑ ✙✘❴✘✉✑■❏✑ ✕✑✒●✘❋❴✑●✑■✕✌ ✕✑✒●✘✖✕✌✕✌, 
✵✴. ❅✬✮✴★✶✪✰✮★ (❈).

❅✱✵✜★ ✤✪❆✣✱✺✱ ✭�✫✱✜✰★✰✮✷ ✬✪✳✱✧ ✫✱ ✧★❉✱✳✵✜✥❆✮✭✪✰✮✲ 
✧★✬✴✱✁✜★✴★✰✧✪ ✰★✱✳❉✱✣✮✴✱ ✫✬✱✮✩✭★✵✧✮ ✬★✺✥✜✮✬✱✭✤✥ 
(✵✴. ✬✪✩✣★✜ ❬★✺✥✜✮✬✱✭✤✪).

❩✱✰✧✪❆ ✫✬✱✮✩✭✱✣✮✧✵✷ ✭ ✱✳✬✪✧✰✱✦ ✫✱✵✜★✣✱✭✪✧★✜✯✰✱✵✧✮.

❡ q✑❴P▲ ✙✒✑▼✘✕☞✒✌❢✑■❏P ✖❏✕❵✌q❏❏ ✘◆✙✌✒❏☞✌■❏P 
✚❏✙P✕✚✘● ■✑✘✏▲✘▼❏●✘ ✙✒✘☞✘▼❏✕✗ ✙✒✘☞✑✒✚❵ 
✖✘✘✕☞✑✕✖✕☞❏P ✕✑●✙✑✒✌✕❵✒✬ ☞✬▲✘▼✌ ☞✘▼✬ ❑■✌❍✑■❏❖, 
❑✌▼✌■■✘●❵ ❑✌☞✘▼✘●-✙✒✘❏❑☞✘▼❏✕✑❴✑●, ●❏■❏●❵● 1 ✒✌❑ 
☞ ✍✘▼.

❅✬✮ ✫✬★✭�✹★✰✮✮ ✁✧✱✺✱ ✩✰✪✶★✰✮✷, ✧★✴✫★✬✪✧✥✬✥ ✰★✱✳❉✱✣✮✴✱ 
✱✧✬★✺✥✜✮✬✱✭✪✧✯ ✭✰✱✭✯ (✵✴. ❬★✺✥✜✮✬✱✭✤✪).

❝✌✙❍✌✖✕❏, ✵✴. ✵✧✬. 2
(* = ✛✫★❯✮✪✜✯✰�★ ✫✬✮✰✪✣✜★❆✰✱✵✧✮).

✐❲✿❧

●✤✪✩✪✰✮✷ ✫✱ ✥❉✱✣✥ ✩✪ ✪✬✴✪✧✥✬✱✦ ✫✬✮✭★✣★✰� ✭ ✫✬✮✜✪✺✪★✴✱✦ 
✮✰✵✧✬✥✤❯✮✮ ✫✱ ✥❉✱✣✥.
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